
V. évfolyam 1—4. szám.
195 5 j*l>uSí—április

HÍRÜNK A VUÁGBAN
Szerkesztőség és kiadóhivatal: MAGYAR KULTURÁLIS FIGYELŐ Előfizetési dij: Északamerikában

P. 0." Box 1005 Hungárián Bimonthly — Revista Húngara egész évre 4., fél évre 2. dollár.
WASHINGTON 13., D. C. Revue Bimensuelle Hongroise Más országban havi két coup.

A MOSZKVAI FEGYVERSZÜNETI
TÁRGYALÁSOK

I r t a : DR. TELEKI GÉZA

Copyright 1955 Géza Teleki

A Bírunk a nlátban e szénában megkez-
di amoszkvai fegyverszüneti tárgyalások és
a debreceni ideiglenes kormány első idősza-
kának ismertetését, a magyar történelem s a
magyarság külföldi megítélése szempontjából
oly sorsdöntő események tízéves fordulója
alkalmából.

A moszkvai tárgyalásokról e sorozat
keretében jelenik meg először nyomtatásban
hiteles tudósítás. A sqrozatot amagyar de-
legáció egyik tagja írja, aki mint az i~
deiglenes magyar kormány vallás-ésközök -
tatásügyi minisztere, a későbbi korszaknak
is hiteles tanuja.

i A fegyverszüneti tárgyalásokról szóló
ismertetés a szerző kezében lévő hiteles
okmányok alapján íródik, melyeket 6 mint a
tárgyalások jegyzőkönyvvezetője magyar
részről, készített s megőrzött.

Az okmányokat /a code-t, a számsiirgö-
nyöket, a küldöttség mindhárom tagja által
ellenjegyzett jegyzőkönyveket s az oroszok-
nak beadott hivatalos memorandumok parafáit
másolatait, stb./ még 1944 decemberében si-
került Rómába juttatni s jBlenleg ismét a
szerző birtokéban vannak.

Az előzetes fegyverszüneti feltetelek aláírásának
előzményei.

1944 szeptemberét irták. A háború vége felé
közeledett és Magyarország még a náci birodalom
gyomrába volt zárva. Északon, délen és nyugaton
még német csapatok, keleten, a Székelyföldön,ép-
pen hogy áthágta az orosz csizma a Kárpátokat.

Budapesten Lakatos Géza kormánya igyekezett
szárnyait nyitogatni és latolgatta a háborúból
való kiugrást. Reményi-Schneller és Jurcsek, a

két nácibarát miniszter minden kisérletet elá-
rult . Ennek következtében Magyarország kormány-
zója elhatározta, hogy a kormány tudta nélkül
fogja megtenni a fegyverszünet, megkötésére irá-
nyuló lépéseket.

Nyugat felé a puhatolózások csupán vissza
utasításra találtak. Az oroszoknak viszont Romá-
niaátál lása után sürgős volt, hogy minél előbb,
lehetőleg a nyugati hatalmak hadseregei előtt,
minél nagyobb területet foglaljanak el Németor-
szágból és Ausztriából. Ennélfogva két vonalon
küldtek ajánlatot egy magyar fegyverszüneti bi-
zottság fogadására: egyet Miklós Bélához jut tat-
tak el az északkeleti kárpáti fronton át, a má-
sikat a besztercebányai 2-ik partizádandár pa-
rancsnoka, Makarov alezredes közölte Zichy Lado-
mér földbirtokossal és a lévai határvadász pa-
rancsnokon keresztül egy a magyar kormányhoz
címzett magyarnyelvű levelet küldött e tárgyban.
Ez a levél, amelyet Makarov saját á l l í tása sze-
rint Sztálin parancsára i r t , a következő ígére-
teket tartalmazta arra az esetre, ha egy magyar
fegyverszüneti bizottság Moszkvába érkezne:

1. A magyarországi városok, helységek és
katonai célpontok bombázását mind orosz, mind
angolszász részről beszüntetik, ha a fegyver-
szüneti bizottság Moszkvába érkezik.

2. A bizottság teljes diplomáciai mozgás-
szabadságot fog élvezni.

3. A bizottság tagjainak számát nem kor-
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látozzák; szabad chiffre használatot és saját
rádióst engedélyeznek a bizottság számára.

4. Magyarország teljBS integritását biz-
t o s i t j á k é s amennyiben a szovjet-román meg-
egyezés Erdélyt a románoknak biztositja is e-
gyenlőre, a béketárgyalásokon a Szovjetunió
a népszavazás elvét fogja képviselni Erdély
területére.

5. Oly területeken, ahol a magyarok a né-
metek mellett nem álltak ki, szabad és függet-
len katonai és polgári adminisztrációt enged-
nek meg a magyar hatóságoknak.

6. Sem a hadsereg, sem a csendőrség, sem
pedig a rendőrség nem lesz lefegyverezve.

7. Erdélyben a román csapatok azonnal
megállnak ot t , ahol éppen vannak és csak a
vörös hadsereg nyomul eló're.

8. Magyarország függetlensége biztositta-

tik, kormányformaját maga választhatja meg, s
a Szovjetunió nem fog belpolitikai nyomást
gyakorolni a kormányzatra.

9. A fegyverszüneti delegáció összeálli-
tása Magyarország belügye, amelybe a Szovjet
nem avatkozik bele.

10. A magyar fegyverszüneti bizottság
Moszkvában mindhárom nagyhatalommal /Szovjet-
unió, OSA, Anglia/ fog tágyalni.

11. A Szovjetunió Európában terjeszkedni
nem kivan.

12. A finn, bolgár vagy román fegyverszü -
net lesz mintája a magyar fegyverszünetnek.

A tizenkét pontból csak a 3, 9 és 12-ik pon-
tokat tartották be az oroszok . A többi hamis i-
'éret volt és az is maradt.

A levél a kormányzó úrhoz futott be és ő e-
«n űt járhatóságának ellenőrzésére Kudar Lajos
íWndőrezredest küldte ki. Kudart e tettéért ké-
sőbb a nácik kivégezték. Kudar jelentése kielé-
gití volt és ezért a kormányzó úr úgy d ö n t ö t t ,
logy ezen az útvonalon fogja küldeni megbizotta-
t .

A fegyverszünet irányában most már gyorsan
>eregtek az események. A kormányzó úr, a kormány
tudta nélkül, három delegátust jelölt ki és kül-
dött Moszkvába: Faraghó Gábor vezérezredest,
Szent-Jványi Domokos rendkivüli követ és mégha-,
talmazott minisztert, és gróf Teleki Géza egye-

temi tanárt. A formaságok előkészitése után a
kormányzó úr szeptember 27-én este fél 9 órakor
fia,_ Miklós és a politikai és katonai irodák fő-
nökei, Ambrózy, i l l . Vattay jelenlétében fogadta
Faraghó és Teleki megbízottakat és átadta nekik
instrukcióit, valamint egy angol nyelven i r t sze-
mélyes levelet Sztálin marsallhoz cimezve.

Arra az esetre, ha a kormányzó úrral bármi
történnék, mialatt a bizottság Moszkvában tárgyal,
az általa "homo regius"-nak kinevezett Dalnoki
Veress Lajos, a I I . hadsereg parancsnoka l e t t ki-
jelölve helyettesül. A Veress Lajosnak szőlő ma-
gasrangú megbizatás egyik példányát még szeptem-
ber 14-én vitték és adták át személyesen báró
Bánffy Dániel volt földművelésügyi miniszter és
gróf Teleki Géza Veressnek Kolozsvárt. A másik
példányt katonai úton küldték; erről sajnos a ná-
ciknak sikerült a Vadászkürtben fotókópiát csi-
nálni. Ez a fotókópia okozta később Veress Lajos
elfogatását a németek részéről.

Szeptember 28-án három különböző úton és
autókon a három delegátus,vadásznak öltözve, Bu-
dapetsről "szarvasbőgésre" utazott. Többrendbeli
hamis papirral és autórendszámtáblával felszerel-
ve mindhárman elérték aznap este - a Gestapo el-
lenőrző vonalak ellenére - Gács várát, ahol rövid
vacsora után gróf Forgách Antal, gróf Zichy Lado-
mér és Nyerges Pál csendőrszázados gyalog átve-
zették őket Szlovákiába. I t t várt rájuk Zlatnek
százados, akivel két autón eljutottak hajnalban
Zólyomba, ahol Makarov alezredes fogadta
őket. Kétnapi várakozás után szeptember 30-ikán
éjjel rjrosz repülőgép szállt le, amely még aznap
é j j e l a front felett Kievbe szállitottaafegy
verszüneti bizottság három tagját. Zichy a sike-
res lebonyolitást JBlentendő visszament Gácsra,
majd Budapestre.

Október 1-én reggel, keleteurópai időszá-
mítás szerint fél 5 órakor ért a bizottság Kievbe
és ugyanaz, a repülőgép még aznap este fél 6
órakor kirakta utasait a moszkvai repülőtéren.
8 órakor este fogadta őket Kuznyectív Fedor ve-
zérezredes, vezérkari főnökhelyettes, a kémelhá-
ritó osztály főnöke. A bizottságot ezután a kem-
elháritó Moszkván kivül fekvő vil la-telepére
szállitották. I t t négy napot vártak semmittevés-
re kárhoztatva, szigorú őrizet a la t t . Október
5-én este 6 órakor fpgadta őket A. I. Antonov
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tábornok, az orosz vezérkari főnök első számű he-
lyettese, fényesen berendezett empire stílusú
irodájában. Neki adta át a bizottság a kormányzó
tír Sztálinhoz i r t levelét és egyben közölte vei©
a líakarov-féle levél tartalmát. A megbeszélés
után Antonov megadta az engedélyt a Budapesttel
való rádiőösszeköttetés meginditására. A bizott-
ságnak rádiősa nem lévén, az orosz kémelháritő
rádiőoszt&Lya végezte e feladatot s hamarosan
sikerűit is az összeköttetést Budapesttel meg-
teremteni. Természetesen oode útján. A bizonyí-
tékul megmaradt gépelt orosz rádiőJBlentések még
a felvevő rádiőkezelők neveit is feltüntetik.

Az első sürgönyt a bizottság 5-én éj jel
küldte s az első választávirat Budapestről oktő-
ber 7-én éj jeli 1 órakor futott be. Tekintve a-
zonban, hogy a kormányzó Sztálinhoz i r t levele
nem tartalmazott személyszerinti meghatalmazást
a fegyverszünet tárgyalására, sem pedig annak
aláírására, és külön Írásbeli meghatalmazása a
bizottságnak nem volt, az oroszok a tárgyalásokat
majdnem beszüntették. így október 6-án éjfél után
a bizottság elküldte második sürgönyét, amelyben
azt kiérte, hogy azonnal)kapjon rádión át felha-
talmazást és egyben Nemes József őrnagy azonnal
induljon Budapestről egy hivatalosan kiál l i tott
megbízatással. Október 7-én még két sürgfijnyt
küldött a bizottság sürgetve a megbízatást, Ok-
ber 8-án d,u. Tél 4-kor a következő válasz érke-
zett Budapestről:

"/Itteni német erők nagymérvű szaporítá-
sa folytán haladékra van szükség. Elhatá-
rozás és levélben adott meghatalmazás vál-
tozatlanul fennáll, a fentiekre hivatkozva
feltételek közlését kérjétek; csupán ezek
ismerete után adható meghatalmazás aláírás-
ra." /A kormányzó irodá.ia hihetőleg úgy
értelmezte, hogy a Sztálinhoz intézett le-
vél egyben felhatalmazás a küldöttség szá-
mára./

A sürgöny eredményekápen október 8-án este
háromnegyed 12-kor a bizottság mégis Molotov elé
került. Külügyminisztériumi irodájában, osupán
egy Podzerov nevfl tolmács és Kuznyeeov vezérez-
redes jelenlétében Molotov átadta a végleges
fegyverszünet érdekében általa szükségesnek tar-
t o t t előzetes feltételeket orosz ée francia
nyelven szövegezve. E feltételek szerint "Magyar-
országnak ki kell vonnia minden csapatot és min-

i den tisztviselőjét mindazon területekről, amelyet
Csehszlovákiától, Romániától és Jugoszláviától
foglalt le, azokon a határokon belülre, amelyek
1937 december 31 körül fennállottak. A kiürítés-
nek azonnal meg kell kezdődnie és attól a naptői
számított 10 napon belül, hogy a magyar kormány
ezen nyilatkozatot átvette, be kell végződnie.
B k i ü r í t é s megfigyelése és ellenőrzése céljáből
a három szövetséges kormány képviselőit Magyar-
országra fogja küldeni, akik a szovjet kiküldríit
elnöklete alatt a szövetséges hatalmak küldött™
ségének minőségében fognak működni. Magyarország
köte lez i magát, hogy minden kapcsolatot megsza-
kit Németországgal és azonnal hadat üzen Német-
országnak, a szovjBt kormány tnvábbá kész csapa-
taival Magyarországnak segítséget nyújtani."

Miután a bizottság elolvasta a feltétele-
ket, Molotov kijelentette, hogy csak abban az
esetben tárgyalnak tovább, ha azokat feltétel
nélkül és azonnal elfogadja a kormányzó. Egyben
kijelentette, hogy a bizottság á l ta l előadott
Makarov-féle tervekről, annak leveleiről, sőt
magáról Makarovról nem tud semmit; és miután
Makarovnak a szovjet kormány részéről nem volt
meghatalmazása Ígéretek közlésére, ők ezeket a
Szovjet részéről semmisnek és magukra nem köte-
lezőknek tekintik.

Vájjon miért küldtek akkor repülőgépet
Zólyomba a bizottságért? Is vájjon miért Sztálin
személyes pilótája vezette a gépet? És hogy tud-
tak minden részletről október első napjaiban?
Brre csak egy válasz van: Molotov, a taktikai
hazugságok nagymestere, jól tudta mit csinál.

Az előzetes fegyverszüneti feltételek aláirasa és
október \§-ének következményei.

Még Moszkvában is érezte a fegyverszüneti
bizottság, amely magát Moszkvai Magyar Küldött-
ségnek nevezte és így fejlécezte kiadványait a
szovjet kormányhoz, hogy Budapesten a helyzet

i egyre romlik és a katasztrófa elkerülhetetlen.
Október 9-án szorongva várt választ Budapestről.
De csak 10-én hajnali 0 óra 80 perckor vette a
bizottság a következő táviratot:

"Fegyverszünet megkötése kívánatos. Alá
iráajra »eghatalBiazás megadva. Kikötött e-
gyüttműkodésra készség megvan-Jíemes őrnagy
Kőrösmezőn át indul.... 0



Majd 11-én 9 óra 30 perckor j e t t akővetkező
távirat:

"Magyarország előzetes fegyverszüneti
fe l té te leket elfogadja. Kéri részletes

fegyverszüneti tárgyalás mielőbbi megindi-
tását és a teljes titoktartást addig anág
a Budapesten t n l e r ő b e n lévő németekkel
szemben a frontról katonai erőket hozhatunk
nemet puccskísérlet és azzal kapcsolatban
öldöklések, különösen zsidó pogrom megaka-
dályozása végett. Hogy epártállást /értsd:
átállást/ megtehessük és hogy biztosithas-
suk a fegyverszüneti feltételek végrehaj-
tását, kérjük a Budapest f e l é nyomuló
orosz csapatokat megállítani."

Sajnos, egyik sürgöny sem tartalmazta a fel-
tételek szószerinti visszaközlését és azok pon-
tonkőnlti elfogadását. így a bizottságnak minden
meggyőző erejét' és tudását latba kellett vetnie,
hogy Molotovhoz kerülhessen és őt, valamint De-
kanozov helyettes külügyminisztert egy október
11-én éjjel 3 óra 10 perc ás 4 óra 20 perc közi
lezajló tárgyaláson rábírja arra, hogy az előze-
tes feltételek elfogadásának elismerése után a
bizottság most már aláirhassa a feltételeket tar
talmazó okmányt. Ezen a Kremlben tar tot t alésen
a bizottság az orosz csapatok megállításának szük-
ségességét is közölte Molotowal. Molotov a tár-
gyalás vége felé, közőkve, hogy Churchill és Edén
Moszkvában vannak és igy rövidesen megtárgyalha-
tó a kérdés, megígérte, hogy még aznap sor kerül
az aláírásra.

A következő tárgyalás Molotov lakásán, a
Kremlben folyt le október 11-én este 7 és fél 8
óra között. Molotov először közölte, hogy elfo-
gadják az orosz csapatok megállítására vonatkozó
kérést és azok a Tisza vonalánál egy-két napig
nem fognak előnyomulni s támadni. Reményét fe-
jezte ki, hogy a bizottság hamarosan megkapja a
végleges fegyverszüneti tárgyalásra és aláírásra
szóló Írásbeli meghatalmazást. Ekkor a bizottság,
hivatkozva a végleges fegyverszünet gazdasági kö-
telezettségeire, azt kérte, hogy gazdasági szak-
értőként hozassák Moszkvába báró Radvánszky An-
t a l t , aki akkoriban mint disszidált diplomata a
nyugati világban tartózkodott.

Ezután Molotov átnyújtotta az előzetes fel-

tételeket tartalmazó okmányt, amelyet a bizottság
három tagja este 7 óra 37 perckor i r t alá.

Az ülés után a bizottság azonnal közölte az
eredményt Budapesttel. Ugyanakkor Budapestről
sürgöny érkezett, válaszKépen a bizottság korábbi
kérésére, amely a fe tételek teljes szövegét és
annak szószerinti eli gadását tartalmazta, vala-
mint azt, hogy a kormányzó úr Budapesten marad.

Másnap az oroszok azt kérték, hogy Budapest-
ről küldjenek Szegedre egy parlamentert, akivel
letárgyalhatják a katonai együttműködést. Sajnos
ütassy Loránd ezredes, aki t e célra október 13-án
leküldték Szegedre, tökéletesen tájékozatlan volt
s igy a tárgyalások nem vezethettek eredményre.
* magyar katonai helyzetről viszont a bizottság
október 13-án este fél 12-kor hosszü és részletes
sürgönyt kapott Budapestről.

12-én este érkezett meg Tarnai István, a
volt bukaresti magyar követség titkára, akit a
bizottság kérésére az oroszok Bukarestből minden
holmi nélkül elhoztak, hogy azután a bizottság-
nak való "prezentálás" előtt napokig a Ljubljan-
kában tartsanak fogva. Ö volt talán addig az e-
gyetlen ember, aki ebből a hírhedt börtönből élve
jutott ki.

A következő két nap a bizottság számára
folytonos katonai tárgyalásokat hozott, több-
nyire az orosz vezérkar épületében. Október 15-én
már lesújtó tartalmú sürgönyök érkeztek Budapest-
ről . A bizottság nyomott hangulatát csak az a
körülmény változtatta meg kissé, hogy október
15-ón este 5 óra20 perckor befutott Nemes József
őrnagy a végleges fegyverszünet aláirására szőlő
meghatalmazással. Ennek szpvege a következő:

"J'-autorise par la présente M. Gábriel
Faraghő,Colonel-General hongrois ainsi que
M. Domokos Szent- Iványi, Envoyé Extraor -
dinaire et Ministre Plénipotentiaire et le
comte Géza Tteleki, Professeur d>öniversité
á signer de la part de Eoyaume de Böngrie
une convention d'ármistice avec les Puis-
sance Alliées : l'ünion d e s Eépubliques
Soviétiques Socialistes, les Etats Unis de
l'Amérique et 1'Empire Britannique.

En f oi de quoi j» ai signé la présente en
la faisant munir de mon sceau.

Budapest, le 9 octobre, 1944.
Horthy"
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Sajnos 3C őra 20 perckor újabb sürgöny jött,
mely közölte, hogy ifjabb Horthy Miklóst a néme-
tek elfogták. Majd le-án reggel 5 órakor három
sürgöny futott be, beszámolva a budapesti náci-
nyilas puccsról és közölve, hogy a bizottság a-
znnnal keresse az összeköttetést Veress Lajossal.
E három sürgöny feladási ideje október Ifi-én dél-
utánra esett. Az utolsó sürgöny erövid és szomo-
rú mondatból á l l t : "Vezérkar főnökének nyilatko-
zatát a német kézben lévő magyar rádió hamisítva
adta le ."

Október 16-án Budapesttel az összeköttetés
megszült. Veress Lajost hiába kereste a bizott-
ság - ő sem jelentkezett. Mint ahogy később ki-
derült, a németek elfogták még a főhadiszállásán.
Ezzel szemben Kuznyecov oktőbsr 17-én délelgtt
közölte, hogy Petrov tábornokhoz, a 4-ik ukrán
front parancsnokához átjött Miklós Béla vezérez-
redes néhány tisztjével. Délután közölte a bi-
zottsággal a kormányzó ür rádiószózatát 15-éről,
a Szálasi-féle kormányalakitást és a kormánynév-
sort. Közben l é t r e j ö t t a telefonösszeköttetés
Miklós Bélával, aki Veress Lajosról semmit sem
tudott.

18-án Szent-Iványi és Nemes repülőgépen Pet-
rov főhadiszállására indultak. 19-én Szent-Ivó-1

nyi telefonon értesí tette Faraghót és Telekit, hogy j
ott helyben próbálnak kormányt alakítani: Petrov- j
nál tartózkodott akkor Mechlisa Lázár vezér-
ezredes, az orosz "Himmler", Moszkva védelmének
megszervezője és Sztálin bizalmasa. Ö vetettel
fel, sőt talán határozta el részben, hogy a le-
endő magyar ellenkórmányt Miklós Béla alakítsa
és ő legyen a miniszterelnök.

30-án közölte Antonov, hogy a kormányzót a
németek elfogták és elhurcolták. Egyben felkérte
a fegyverszüneti bizottságot, hogy sürgősen ala-
kítsanak kormányt. A bizottság ekkor javasolta
Debrecent, mint kormányszékhelyt, ami később meg
is valósult.

A fegyverszüneti bizottságot közben több-
ször átszállásolták. Először egy másik Moszkva
körüli villába, ahol nyilván jobban tudták fel-
ügyelet a lat t tartani,majd október 18-án a város
központjába, egy nagy épületbe, de oly kicsi és
hideg lakásba, hogy bundában aludtak és szinte a
gáztűzhelyre ülve lehetet t csak mosakodni, az
illemhely padlója viszont állandóan vízzel volt

borítva. Innen niyeaber 1-én átköltöztették őket
a volt japán katonai attasé lakásába, amelyet
volt magyar kövatségi irodabútorokkal rendeztek
be. Faraghő meglepeftábére saját szőnyegeit ta-
l á l t a i t t , araikéi mint m cszkvai katonai attasé
vásárolt régebben, ás elkoboztak tőle eltávozása
után . Éjjel-nappal kát HKVD t i sz t őrizte a bi-
zottság tagjait, akik ezért egymással csak sut-
togva beszélhettek. Ds aüjnden valószínűség sze-
rint néhány mikrofont is elhelyeztek a különböző
lakásokba.

A tárgyalások legnagyobb rész© éjjol zaj-
l o t t le . Előtte, aaért hogy a bizottság tagjait
kifárasszák, 3-4 órás mozieiőadásokrs vitték a
káme]hárító épületébe. Testgyakorlat napi két
őra sétából á l l o t t , természetesen k í séret te l .
Újság és rádió nem á l l t rendelkezésre, csak a
moszkvai adó egy bsépitett hangszórója szórta az
orosz híreket és némi zenét, mely aszerint vál-
tozot t , hogy hol harcolt a vörös hadsereg. Buda-
pest elfoglalása előtt Lisztet és Lehárt, utóna
a Bécs felé húzódó frontharcok alkalmával Mozar-
tot és Straus^-valcereket sűrítettek műsoraikba.
Állandóan vodkát adtak inni és fontos tárgyalások
előtt 5-6 vizespohárnyit kel lett Sztálin egész-
ségére meginni - amit nem lehetett visszautasí-
tani. Hogy miért, azt mindenki elképzelheti; egy
l i t e r vodka és többórai mozinézés után éjszaka
közepén tárgyalni országos fontosságú ügyekről s
hozzá udvariasan mosolyogni, nem mindennapi fel-
adat. Az oroszok célja az volt, hogy fáradt em-
berekkelszemben akaratukat könnyebben keresztfil-
vigyék.

Október 23-án Szent-Iványi Domokos és Nemes
visszaérkeztek. Majd november 8-ig nem történt
semmi. B nap délutánján hirteJen elhoztak az o-

• roszok a bizottság lakására Miklós Bélát, szárny-
segédjét, Csukássy Lajost és vezérkari főnökét.
Kéri Kálmánt. 10-én őket i s a bizottság lakására
kvártélyozták. 12-én uj"vendégek" érkeztek : Vö-
rös János vezérezredes, feleségével és fiával.

Ezekben a napokban a helyzet reménytelennek
l á t s z o t t . A bizottság nem kívánt tárgyalni a
moszkovita magyar kommunistákkal, az oroszok vi-
szont nem kívántak moszkvai kommunisták nélküli
ellenkormányt. Részben ezért nem történt semmi
három héten át.

/Folytatjuk!/
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Műfordítási pálya za t
A Sírunk a Világban most folyó ankétje során i s világossá vált,

hogy a magyar irodalom külföldi viszonylagos ismeretlenségének legfőbb
oka a magyar remekművek egyenrangú forditásának aránylag k is száma, üj
fordit<5tehetségek felkutatásira, i l le tve a már ismertek új' munkára ser -
kentése céljából a Hírünk a Világban műforditási pályázatot hirdet meg.

A pályázok választhatnak két novella /Móricz "Hét krajcár"-jánák
s Kosztolányi "GipszangyaL"-a/ angolra fordítása között. A két mű legjobb
fordítása meg fog jelenni az OCCIDENTAL PRESS egyik legközelebbi köteté-
ben. A novellák szövegét kívánatra megküldjük.

A pályaműveket a következő birákból á l ló zsűri fogja
e l b i r á l n i : Dr. William H. P. Lamont professzor, a Rutgers
University-n az angol nyelv és irodalom tanára, a magyar
irodalom lelkes pártolója, Dr. Reményi József professzor, a
f e s t e m Reserve University országos hirű összehasonlitő
irodalom-történet tanára, valamint Dr. Sziklay Andor, a k i -
váló amerikai-magyar i ró és műforditó.
A pályázat első dija 50 dollár, második dija 25 dollár, harmadik

dija 10 dollár. Az ílymődon díjazottakat, valamint a következő három
legjobbnak itélt pályamű készítőjét emléklappal is jutalmazzuk.

Nyilvánvaló, hogy a dijak összege csupán szimbolikus, s az sem a
pályaművek értékét, sem az azokra szánt időt és fáradságot nem repre-
zentálja. Talán ez nem kivan külön megokolást, minthogy az emigrációs ma-
gyar irodalom nehéz helyzete közismert.

A pályaművek csakis jeligével, legyenek ellátva, a pályázók azonban
egyidejűleg közöljék teljes nevüket és címüket a szerkesztővel. A szer-
kesztő a bírálóbizottság tagjaival, csak a pályázatok szerzőinek jeligé-
jét fogja közölni. A pályázat határideje: JS55, szeptember J.

AZ AMERIKAI MAGYAR REFORMÁTUS EGYESÜLET
1801 " P " Street, N. W. — Kossuth House — Washington 6. ü . C , USA.

Az egyetlen magyar testvérsegitő egyesület.melyet az Egyesült Államok kongresszusa látott
el charterral. 7 millió dollár vagyonunk, 30 millió dollár érvényben lévő biztosításunk van.
Felveszünk az USA területén élő és í? évesnél nem idősebb személyeket. Adunk élet', baleset',

betegsegély, valamint egyéni és családi kórház- biztosítást.

KÉRJEN TÁJÉKOZTATÓT!
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Ankétünk: "A magyar irodalom világirodalmi helyzete"

A NAGY MAGYAR REGÉNYEK
I r t a : DR. WILLIAM H. F. LAMDNT

Dr.William H. F. Lamont prof esszor, a
Rutgers üniversity-n az angol irodalom ta-
nára, neves irodalomtörténész, a magyar i -
rodalom leglelkesebb amerikai propagálója.

Lamont prof esszor neve akkor vált Ame-
rikaszerte ismertté,amikor 1930-ban közzé-
t e t t e első ajánlott olvasmányok l i s t á j á t
/Minden idők hatvan legnagyobb regénye/.
Kezdeményezése nyomán hasonló l istákat ké-
szitettek az összes művészetek területéről
az egyes művészeti ágak akkori kiemelke-
dő alakjai. E l isták bejárták a világot,

Midőn 1947-ben a Books Abroad t é l i szá-
mában megjelent Lamont Száz legjobb regény-
e, a lap szerkesztője ezt i r t a róla: "Azt
hisszük, hogy e számunkban a leggondosabban
készitett és egészében alegjózanabban ösz-
szeál l i tot t ilyesfajta l i s t á t tesszük köz-
zé, mely valaha nyomtatásban megjelent."

Lamont professzor most a magyar regény-
ről á l l i t össze hasonlé l i s t á t . Ehhez kéri
a Eirünk a Vilagban számára i r t alábbi cik-
kében olvasóink segitségét. A végleges l i s -
ta meg fog jelenni az egyik nagy amerikai
irodalmi folyóiratban.

Reméljük, Lamont professzor akciója
fel fogja hivni az amerikai közönség f i -
gyelmét a magyar irodalomra, s ta lá l a k i-
adókét és mecénásokét i s , ha ugyan ilyenek
még léteznek.

Nemrég egy flamand irodalmi folyóiratba, a
brüsszeli De Periscoop-he. i r t cikkemben hivtam
fel a figyelmet a következő négy ajánlott olvas-
mányok l i s t á j á r a : William Lyon Phelps Tizenöt
legkitűnőbb regény-ére /1923/, Arthur Symons
Tizenöt legkitűnőbb regény-ére /1925/, Somerset
Maugham Tiz legjobb regény-ére /1947/ és Debis
Saurat Huszonkét vitathatatlan remekmű-vére
/1953/. Utána összevetettem a négy l i s t á t , még-
pedig két különleges szempontból: 1. hogy megta-
láljam azokat a regényeket, amelyeket a négy bi-
rá ló kedvelt, 2. hogy megtudjam, hány könyvet
választottak ki nemzetenként.

A harminchat regényből - ennyit ajánlottak
összesen - a következő tizenkettő kapta a legked-
vezőbb helyet:

Richardson Sámuel Clarissa, 1748
Fielding Henry Tom Jones, 1749
Austen Jane Pride and Prejudice, 1S13
Stendhal Vörös és fekete, 1833
Balzac Honoré Goriot apó, 1835
Dickens Charles Copperfield Dávid, lRgO
Hawthorne Nathaniel... The Scarlet Letter, 1850
Flaubert Gustave Madame Bovary, 1857
Hugó Victor A nyomorultak, 1862
Tolsztoj Leó Háború: és béke, 1R69
Tolsztoj Leó Karenina Anna, 1877
Dosztojevszkij Fedor..Karamazov-testvérek,1880.

Ha nemzetiségük szerint osztjuk el a har-
minc regényt, kiderül, hogy összesen öt ország-
ból származik mind; 14 Franciaországból, 13 Ang-
liából, 5 Oroszországból, 3 Amerikából és 1 Spa-
nyolországból. Magyar regény egy sem szerepelt a
négy l i s tán.

Vájjon kgllett volna-e szerepelnie? S ha i -
gen, melyeknek?

Alább közlünk egy harminc regényből álló a-
j á n l o t t olvasmányok l i s t á j á t ; magyar egyetemi
tanárok a j á n l a t a alapján k é s z ü l t . Vájjon a
Hírünk a Világban olvasói áttanulmányoznák-e ezt
a l i s t á t s válaszolnának-e a cikk végén találha-
tó három kérdésre? Nagyon hálás lennék, ha meg-
tennék.

Jósika Miklós. Abafi, 1336
Eötvös József.......Magyarország 15l4-ben,1847
Kemény Zsigmond..... Özvegy és leánya, 1857
Jókai Mór .Az űj földesúr, 1863
Jókai Mór. A jövő század regénye, 1872
Jókai M ó r . . . . . . . . . . . Az aranyember, 1873
Justh Zsigmond .A puszta könyve, 1891
Mikszáth Kálmán Szent Péter esernyője, 1895
Ambrus Zoltán Midás király, 1906
Gárdonyi Géza Isten rabjai, 1908
Kaffka Margit Szinek és évek, 1912
Tormay Cecik A régi ház, 1915
Krúdy Gyula Napraforgó, 1918
Szabó Dezsfi Az elsodort falu, I9I9
Herczeg Ferenc Az é l e t kapuja, l9lg
Kosztolányi Dezső... Néró, a véres költő, l9Sl
Móricz Zsigmond A fáklya, 1925
Kosztolányi Dezső...Édes Anna, 1926
Babits Mihály Halálfiai, 1927
Zilahy Lajos Két fogoly, 1927
Tamási Áron Ábel a rengetegben, 1932
Szántó György Stradivari, 1933
Kassák Lajos Egy ember élete, 1934
Móricz Zsigmond Erdély, 1935
Móricz Zsigmond A boldog ember, 1935
Tamási Áron Jégtörő Mátyás, 1936
Németh László Kocsik szeptemberben, 1937
Zilahy Lajos A földönfutó város, 1939
Kodolányi János Istenek, 1941
Márai Sándor Béke Ithakában, 1952

íme, a három kérdés;
1. Mely regényeket venne fel a jegyzékbe a

meg nem emlitettek közül?
2. Saját véleménye szerint melyik a t i z leg-

jobb magyar regény?
3. B t iz közül melyeket tartana /ha vannak

ilyenek/ elég értékesnek arra, hogy véleménye
szerint az Ötven világirodalmi remekmű közé fel
kellene venni?
/Ha magyarul válaszolnak, kérem, Írjanak e lap
szerkesztőjének, Csicsery-Rónay Istvánnak,
P.O.Box 1005, Washington 13, D.C. ,U.S.A.

Ha angolul i rnak, i r á n y i t s á k v á l a s z u k a t
Dr. Mlliam H.F.Lamont cimére: English Department
Rutgers üniversity, New Brunswick, N.J., U.S. A./
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GONDOLATOK

A MŰFORDÍTÁS PROBLÉMÁIRÓL
Irta: SZIKLAY ANDOR

I I .

Egy-egy műfordítás sokszor a műfordítónak
hűbb képe, mint az eredeti versnek. Mutatja, hol
és meddig lazák az erkölcsei; hol és mennyiben
nem tagit az igazságtői; mikor mivel lehet l e -
venni a verslábáról.

Goethe Uber allén Gipfeln-jét egyszer köl-
tői társasjáték keretében lefordította Kosztolá-
nyi, Móricz Zsigmond és Tóth Árpád. Érdekes és
jellemző az eredmény, szavaknak, hangzatoknak,
ritmusoknak változataival, formai, tartalmi, han-
gulati eltérésekkel a részletekben.

Az eredeti;
über allén Gipfeln
Ist Buh.
In allén tfipfeln
Spürest du
Kaim emen Eauoh,
Die Vö'éeleln schweigen im Kalde,
Ifarte nur, balde
Ruhest du auoh.

Aosztolányi s^ei-inu:
"A szikla-tetőn
Tompa csönd.
Elhal remegőn
Odafönt
A szél lehellete is.
Madárka sem rebben a fák bogára,
Várj, nemsokára
Pihensz te is.

Móricz szerint:
"Ott nyugszik a csúcsokon
A csend.
És itt a lombokon
Alig leng '
Szellő, ha sejted is,.
Az erdőn is hallgat a kis madár,
Várj csak, nemsokára majd
Megnyugszol te is."

Tóth szerint:
"Immár minden bércet
Csend ül.
Halk lomb, alig érzed,
Lendül.
Sóhajt az éj.
Már búvik a berki madárka,
Te is nemsokára
Nyugszol, ne félj."

*
Idegennyelvű, fordításra alkalmatlannak l á t -

szó idiomatikus szójáték visszaadására i s képes
néha a magyar nyelv. Amikor a Rubaiyat-ot fordí-
tottam és a "Kúza Náma" /"Fazekak könyve"/ cimű
részben jelképes fazekak merültek fel -

/"Vegyesen volt ott kis és nagy edény,
a fal mellett, a padló peremén.
Némely fecsegett, némely csak figyelt,
más meg értetlen gubbasztott helyén..."/

- ennek korai bevezetése gyanánt szerepelt
a jóval előbbi quatrain-ek között egy, amelyben
egy korsó úgy válaszolgat Omar kérdéseire,hogy
meg-megcsobban a benne levő bor. Az eredetiben
olyan szójáték van, amelyet magyarul híven és
könnyen lehetet t visszaadni úgy, hogy a korsó
"kotyogott" - a szó mindkét értelmében egyszerre.

Az ilyesmi azonban kivétel; szerencse dol-
ga. Szójátékok kival esnek a legitim műfordítás
zónáján.

*
Kipling világszerte népszerű If-jének csak

Kosztolányi á l ta l i fordítását ismertem Magyaror-
szágról és csak a Szebenyei Józseftől valót in-
nen Amerikából. Magam is készítettem egyet kedv-
telésből. Mindegyikből idézek i t t négy sorpárt,
bizonyos jelenségek illusztrálására. Megjegyzen-
dő, hogy a szereplő rímeket mindegyik esetben
már az előző sorpár meghatározza a keresztrimek-
nek a versen végighúzódó sorozatában.
Kipling:
If neither foe nor loving friends can húrt you,
If all men count with you but nőne too muoh

Kosztolányi:
"Ha se ellenség, se barát sem sérthet
S mindenki számol egy kicsit veled"
Szebenyei:
"Ha se ellenség, se barát nem sérthet
És mindkettőt egyformán kezeled"
/Sajátom:/
"Ha sem barát, sem ellen föl nem dúlhat
S mindenkit számbavéssz, de nem nagyon"

Kipling:
If you can dreamandnot mahe dreamsyourmaster,
If you can think andnot make thoughts your aim

Kosztolányi:
"Ha álmodol s nem zsarnokod az álmod,
Gondolkodói s becsülöd a valót"

Szebenyei:
"Ha álmaid rabszolgává nem tesznek
S fékezni tudod a gondolatok"

/Saját:/
"Ha tudsz álmodni s nem vagy álmok rabja,
Ha gondolkodsz, de eszköz csak eszed"
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Kipling:
If you oan truat yourself whenall men doubt you
But máké allowanoe for theír doubttng too

Kosztolányi:
"Ha kétkednek benned s bizol magadban,

De érted az 6 kétkedésüket"
Szebenyei:
"Ha hinni tudsz magadban, mig a bárgyúk
Kételkednek s az életed pokol»,

/Sajátom:/
"Ha kétkedők kgzt enmagad nem kétled.

De nem neheztelsz kételyük miatt"
Kipling;

Tours is the Earth and everything that'S in ít.
And - whioh is more - yowll be a Kan, my sonl

Kosztolányi:
"Tiéd a Föld és minden, ami rajta
És - ami több - Ember leszel, fiaml"

Szebenyei;
"Tiéd a világ s annak minden kinose,

Sőt, mi tgbb, fiam: Bnber leszel!"
/Sajátom:/
11 Tiéd a Föld és minden földi szerzet

S mi annál is több; Bknber lássz, fiam!"

A szabad világban élő regényirőink munkái
néha meglepően jó forditásokban jelennek meg.
Máskor, nagyobb vonalaik szaggatottságáról, götf-
beségéről, szintelenségéről nem is szólva, nyü-
zsögnek bennük a "leiterjakab"^ok. Nemrég angol
nyelven megjelent egy-egy kitűnő magyar regényben
ilyesmik lelhetők:

Egy dadogó mellékalak odaszól a levelet iró
főalakhoz: "A k-k-kiss for Gwen..." Éa: "His
let ter K sent a tiny spray of spittle ontó the
letter paper."

A levélpapírból "letter paper" let t ; Berli-
tzék elfogadnák. Nagyobb baj az, hogy "K"' kiej-
tésével egyszerűen nem lehet bepermetezni a pa-
pirt . Annál inkább lehet azonban "csővel - és
nyilvánvaló, hogy-az eredetiben az Volt; "kiss"
helyett "csók".

Ugyanannak a regénynek egy kis politikai
hátteret festő részében Ottó "örökös király"
mint "everlasting king", • örökké tartó, hogy ne
mondjuk: elnyűhetetlen király, szerepel. Persze
a "perpetual"' sem volna helyes,. hanem csak a
"hereditary". A forditó nem tudta, hogy i t t az
örökösnek nem az örökléthez, hanem az örökséghez
van köze /"rex hereditarius"/.

Egy másik regénynek mindjárt aharmadik mon-
datában az "istenes" angolul "something glorious",
nyilván a "divine" fogalomkörből, mint_^isterii^,_

A nyelvtudás a műfordítónak csak sfiZ eszkö-
ze a többi között.

•

Egy herkulesi feladat tiz különféle megol-
dása, Poe The Savén-jenek t iz különböző magyar
fordítása, különösen érdekes példákkal szolgál.
Az eredeti költemény gondolatait és hangulatát

még prózában is nehéz szépen, hűségesen vissza-
adni más nyelven, hát még rímben,ritmusban, for-
mában, szellemben, tartalomban, színekben, együtt
és egyszerre. A soroknak a versszakokban való
változatos elrendezése olyan ritmusokból alkotott
szerkezetben,mint aminőt Poe dolgozott ki, sehol
másutt nem takálható a világirodalomban.

Mindjárt a kulcs-szó, a "Nevermore", súlyos
probléma elé á l l i t j a a műfordítót. Ezt a.szót
ismételgeti a holló, erre tanították meg. Poe a
Philosqphy of Composition c. tanulmányában, mely
példa nélkül álló - de nem egészen hihető -• val-
lomás egy mestermű létrejötténak minden pillana-
táról gondolatról-gondolatra, sorról-sorra, azt
mondja, hogy azért választotta éppen a "Never-
more"~t, mert szerinte az angol nyelvben az "o"
a legzengőbb magánhangzó, az "r" a legnyomatéko-
sabb mássalhangzó, és a szóból ellenállhatatla-
nul árad egy kétségbeejtő melankólia. Karinthy
gyilkos gúnnyal figurázta ki a szót, azt a "for-
ditást" javasolván rá, hogy "nevem Mór", aminél
képtelenebb és egyben hangzatilag tökéletesebb
"műfordítás" el sem képzelhető és aminek mulat-
ságos voltát fokozza Poe megjegyzése, mely sze-
rint a "Nevermore" esetleg a neve a hollónak, igy
tanulta meg éppen ezt a szót...

A nyolcadik szakaszban és a t tó l kezdve
mindegyikben megjelenik a tragikus szó, mint a
szakaszok zárószava. Vibrál rá minden'érzék,mint
Beethoven ötödik szimfóniájának nógyhangjegyes
"sorscsapásaira". Döntő fontossága sarkkő az a
szó; szilárdsága az egész épiiményét nagy men-
tékben határozza meg.

Hat műfordítónk a szót igy adta magyarul:
"Sohasem", /franyó Zoltán, Babits Mihály, Faludy
György, Kosztolányi Dezső, Szász Károly és az a-
merikai magyar John Szabó Taylor/.

Három igy: "Sohamár", egyszóban. /Tóth Ár-
pád, Harsányi Zsolt - aki két eltérő forditást
készített a versről - és Pásztor Árpád./

Idézzük eredetiben a költemény első két so
rát, a legsejielmesebb,. legmegkapóbb zenei meg-
nyitó-akkordok egyikét:
Onoe upon a midnight dreary, while I pondered,

weak and weary,
Over mony a quaint and ourious volurne of for-

gottén lőre
Műfordítóink ezt- igy adták vissza;

Franyó:
" Egyszer, éjféltájt, a rejtett,. unt magányban

elfelejtett
furcsa könyv mélyébe révül elborongva bús eszem"

Babits;
"Egyszer,.mint éjfél közelgett, bóbiskoltam

elfelejtett
tudományok furcsa könyvén, ellankadva, terhesen"

Faludy:
"Egyszer.késő tél i éjben ültem sárga lámpafényben
vén könyvek közt, álmodozva régi-régi rímeken"

Kosztolányi:
"Egyszer,- elmúlt régen éjfél, ültem sárga lámpa-

fénynél
régi bűvös fóliáhson tétovázott a kezem"'
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Szász:
"Egyszer náma rideg éjen ül tan elmerülve mélyen.

Álmodozva valamely rég elfelejtett éneken"
Taylor:
"Egyszer réjfíen, éjfél táján, hogy töprengtem

bágyad^báván
Egy porlepte, fura-ferde tudományos tételen"

Tóth:
"Egyszer egybús éjféltájon, mig borongtam

zsongva, fájón
S furcsa könyvek altatgattak, holt mesékből vén

bazár"
Harsányi /!./:
"Egy sajátságos kötetben bóbiskolva, ernyedetten,
Vén meséket nézegettem. Éjfél volt, sötét, sivár"

Har sányi /2./:
"Egy sajátságos kötetben bóbiskolva, ernyedetten,
Vén meséket nézegettem. Már éjfélre járt a sor"

Pásztor:
"Egyszer, borús éjközépen, lapozgatok búsan,ébren,
elmém régi tudományok csodás országában jár"

És igy tovább: tenorok,baritonok és basszu-
sok dalolnak, magyarul, az egyik szebben, a má-
sik erősebben, a harmadik beh^izelgőbben. ..de a
madár, mint Poe mondja, "st i l l is sitting, s t i l l
i s sitting", még mindig ül, magányosan, hátbor-
zongatóan, várva - a jobb és egyre jobb műfordi-
tást.

Akad-e még közöttünk, >- vagy azok között,
akik majd helyünkre állnak, - aki lándzsát mer
törni érette?

Akárhogy is, Adyval:
"...ha-a lehetetlent nem tudtuk- lebirni,
volt egy szent szándékunk: gyönyörűket irni."

A MAGYAR IRODALOM KÜLFÖLDÖN

Hozzászólás Reményi József cikkéhez.
Reményi József azt reméli,hogy második-har-

madik generációs magyar amerikaiak fogják ango-
lul tolmácsolni a magyar remekműveket. Szerintem
az eddigi tapasztalatok nem reménytkeltőek, de
Reményi ebben nagyobb szakember nálam. Világosan
megmutatta, milyen különleges akadályai vannak a
magyarból való jő forditásóknak. Csakhogy az,
hogy a szakkönyvek, lexikális művek, monográfiák
sem foglalkoznak vagy rosszul foglalkoznak a ma-
gyar kultúrával, aminek e lap sok szomorú példá-
ját mutatta be, a fentiekkel nem magyarázható,
nem menthető. I t t van például a Thesaurus of
Boák Digest/Cromi, 1954/. Ez nemcsak a skandináv i-
rodalmak remekeit vagy népszerűi műveit ismerteti
elég részletesen, hanem például a holland munká-
kat is. De e tekintetben valamennyi nyugateuró-
pai ország kedvezőbb helyzetben van Magyaror-
szágnál; az utóbbi irodalmából a mű csak Petőfit,
Jókai Maiyar naöoö-ját és a Liliom-ot emliti. A-

rany, Madách, Ady, stb. hiány .óznak; nem azért,
mintha nem volnának forditások, mert - ha kis
számmal is - vannak; azért sem, mintha nem érde-
kelnék a mai kiadótat és olvasókat. Hiszen a
cseh irodalomból sem sok amerikai olvassa ma
vagy olvasná fordításban Kollár, Comenius, Ha-
sek, Chelcicky, Húsz, stb. Írásait, amikről a
könyv részletesen í r /s ez igen helyes/. Az ok
egyszerűen az, hogy Prof. Manning a Columbia e-
gyetemről, aki a "keleteurőpai" irodalmat i s -
merteti i t t , sokkal jobban érdeklődik a szláv i-
rodalmak iránt és ismeri őket mint a magyart.
Sajnos, nem osztjuk Reményi József reményét.hogy a
magyar-amerikaiak majd -betyárbecsületből" le-
forditják a Zrinyiászt vagy Móriczot, de ismé-
teljük, amit már többször szóvátettünk: hogy az
itteni sok magyar professzornak egyszerűen "be-
csületből" kötelessége volna kultúránk ilyen
"betyár-tárgyalását" megszüntetni. Forditó-mű—

jvészeket nemjtudunk elővarázsolni, de szakembe-
rünk sok van i t t ; csak olyan van kevés, aki eb-
béli "becsületbeli" kötelességét oly hiven te l-
jeiitené, mint Reményi.

/Major Róbert/

IRODALMUNK ISMERETLENSÉGÉNEK OKA

Irodalmunk viszonylagos ismeretlenségének
okát részben hivatalos kultupolitikánk, részben a
magánkönyvkiadói tevékenység hiányainak tulajdo-
nítom. Előbbi elmulasztpítta a passzív, tehát
külföldiek számára rendelt ösztöndíjak okos al-
kalmazásával Magyarországra vonzani a külföldi
egyetemi ifjúságot és a külföldi tudósokat, akik
egyedül lejfctek volna hivatva irodalmunkat meg-
kedvelni és azt a maguk anyanyelvén megszó-
la l tatni . Azt hiszem, nem tévedek, ha külföl-
di irodalmi termékek kifogástalan magyar for d i -
tását csak jó magyar íróktól remélem és vice versa.
Gondoljunk csak Imaoka Dzsuidzsiro és Macartney
példáira. Csak akik bennünket megismernek és meg
is kedvelnek, végezhetnek hozzájuk hasonló munkát.
Efélét egyedül pénzzel megfizetni túl drága s az1

eredmény sohasem az igazi. De ha egykori kulturr-
politikánkat ily szempontból elmarasztaljuk, á l -
lapitsuk meg, hogy hazai könyvkiadóink i s min-
denütt voltak, csak helyzetük magaslatán nem, Ne
beszéljünk i t t arról, hogy mit tartottak Ők
"bestsellereknek és mik lehettek volna komoly
külföldi sikerei a'z igazi magyar irodalomnak,
úgy ahogyan azt a külföldi igények és izlés mai
ismeretében megítélhetjük. Ezt az ügyet ők nem
tekintették a maguk ügyének, illetve ilyen fajta
hivatásukat soha fel sem ismerték.

Megállapíthatjuk, hogy irodalmunk jobb hi-
vatalos kultúrpolitikát és hivatása magaslatán
álló könyvkiadói politikát érdemelt volna meg a
múltban és követel meg a jövőben.

/Padányi-Gulyás Jenő/
/Ankétunkat köv. szamunkban folytatjuk/
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NAGY FERENC ÁZSIÁBAN

Nagy Ferenc volt magyar miniszterelnök út-
ban Pakisztán felé, ahová a Pakisztáni Külügyi
Társaság több hetes előadókörútra hivta,március
I7~én hajnalban a Fülöp-szigetekre érkezett.

Március gl-én látogatást t e t t Manglapus
külügyi államtitkárnál és Garcia külügyminiszter-
és helyettes elnöknél. A látogatás, melyről is-
mét fényképekkel számoltak be a manilai lapok,
megemlitve, hogy Nagy Ferenc a Nemzetközi Pa-
rasztunió képviseletében utazik, mintegy két od-
ráig tartott.

A délután folyamán Nagy Ferenc sajtókonfe-
renciát tartott, melyen megjelentek az összes
manilai lapok tudósitói s néhány nemzetközi hir-
ügynökség képviselője.

íme, néhány idézet a lapokból:
"Ázsiának a szerepe a nemzetközi politiká-

ban úgy kezd kibontakozni, mint egy harmadik
szereplőé, mely egyedül képes megteremteni a
tartós béke alapjait, mondotta Nagy Ferenc. A
közelgő Bandungi Konferencia alkalnnil szolgálhat
ezeknek a népeknek arra, hogy egyensúlyozó té-
nyezővé alakitsák magukat és elősegitsék a vi-
lágbéke megteremtését." /Manila Bulletin, 1955,
III . 22./

"Nagy Ferenc a következő fontos megállapí-
tásokat tette Ázsiáról a tegnapi sajtókonferen-
cián: 1. A kommunisták képtelenek nyiltan meghó-
ditani Ázsiát, igy a világnak ebben a részében
szubverziv taktikával próbálnák hatalomra jutni;
2. Egy erőteljes harmadik csoport van kialakuló-
ban Ázsiában, mely az új demokráciákból tevődik
össze; 3. A Bandungi Konferencia azéjt történel-
mi jelentőségű, mert ez az első eset, hogy a ko-
rábban koloniális elnyomás alatt lévő népek mint
szabad nemzetek találkoznak egymással. /The Ma -
ni la Times, 1955,111.22./

"Nagy Ferenc felidézte, hogy a Szovjet a
j a l t a i megegyezés következményeként hóditotta
meg Keleteurópát. Nem kétséges, hogy a nyugati
hatalmakat jó szándék vezette a megállapodás
létrehozásakor, azonban később nagy hibát követ-
tek el, amikor tétlenül hagyták, hogy a Szovjet
kihasználja a megegyezést a saját cél jaira."
/The Philippine Serald, 1955,111.22./

"Nagy Ferenc megjósolta Nagy Imrének, a je-
lenlegi magyar miniszterelnöknek a közeli buká-
sát, majd megelégedéssel állapitotta meg,. hogy
nyolc évi kommunista világnézeti nevelés sem
volt képes megtörni a magyar nép ellenállását."
/Ihe Manila Chronicle, 1955,111.22./

"Nagy Ferenc megállapította, hogy ha Ázsia
szabad nemzetei a kommunizmus áldozatává lesz-
nek, sem a hidrogénbomba, sem más hatalom nem
tudja megmenteni a világot a demokratikus eszmék
számára. Felhívta az ázsiai szabad népeket arra,
hogy tegyenek nagyon határozott lépéseket a koan1-
munista szubverziő megállitására." /The Eveníng
Sews, 1955,111.22./

/Arra a kérdésre válaszolva, hogy nem fél 6-
e, hogy a Kommunista Kina meg fogja próbálni ma-
gához ragadni a vezetést a Bandungi Konferenci-
án;/ "Ha Kina magához tudja ragadni a vezetést a
konferencián, ez a demokratikus ázsiai országok-
nak a legnagyobb gyengeségét mutatná ki." /The
Manila Chronicle, ]955,III.22./

Március 22-én Magsaysay, a Fülöp-szigetek
elnöke fogadta Nagy Ferencet, ugyanaznap délután
egy Manila környéki középiskolának a záróünnepé-
lyére volt meghiva, ahol népi táncokat és dalo-
kat adtak elő a tanulók a tiszteletére.

Este az Overseas Press Club díszvendége és
szónoka volt. A Club vezetőségének kérésére Nagy
Ferenc beszédének témája a békés együttélés volt.
A békés együttélés - mondotta többek közt - lé-
nyegében a nyugati demokrácia és szovjet kommu-
nizmus közötti békekötést és a hidegháború fegy-
verszünetét jelenti. Békekötés azonban sem nem-
zetek, sem ideológiák között nem jöhet létre ad-
dig, amig a fegyverszüneti feltételek nincsenek
megállapítva. A szabad világnak legalább a követ
kezőket kell követelnie a Szovjettói, mint a bé-
kekötés feltételeit; 1. önrendelkezési jog a vi-
lág minden népe számára, mely jelenti a régi ko-
lóniák felszámolását éppúgy, mint az új szovjet
kolóniákét; 2. a népek lefegyverzése nemzetközi
felügyelet alatt, mely természetesen csak akkor
érhető el, ha a Szovjet megnyitja a határait;
3. garancia arra, hogy a Szovjet felhagy a kül-
földi kommunista és szuhverziv mozgalmak támoga-
táséval. Tartós békés együttélés azonban csak
akkor biztosítható, ha a szabad népek kidolgoz-
nak egy átfogó_yilágprogrsanot az elmaradott nem-
zetek felemelésére.

Nagy Ferenc beszédét a helyi rádióállomások
is közvetitették, a beszédet kővető kb. egyórás
kérdés-felelet periódussal együtt. Végül a Club
engedélyt kért a beszédnek a tagok számára való
kinyomtatására.

Egy hetes manilai tartózkodás után Nagy Fe-
renc folytatta ázsiai útját s március 24-ón Hong-
kongon keresztül Bangkokba érkezett.
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Március 30-án sajtókonferenciát tartott
Nagy Ferenc a Burmái Újságíró Szövetség székhá-
zában, melyről különösen a burmai nyelvű lapok
hossző hasábokon számoltak be.

Nagy napos burmai látogatás után, április
l~én üj-Delhibe érkezett Nagy Ferenc, ahol az
indiai parasztinozgalom vezetői fogadták. Az öt
napos indiai tartózkodás főleg régi barátok lá-
togatásával telt el.

Március 25-én a távollevő sziámi külügymi-
niszter nevében Dilok herceg,külügyi államtitkár
fogadta félórás beszélgetésre. Másnap, 26-én, a
protokolfönök kérésére, aki a szintén távollévő
miniszterelnököt képviselte, aláirta a miniszter-
elnökség vendégkönyvét.

Nagy Ferenc következő megállója Burma fővá-
rosa, Rangoon, volt. A Nation című angolnyelvű
lap az első oldalon számolt be érkezéséről és
lemondásának körülményeiről. /l955,III.29v/

"Útban Pakisztán felé - idézi a Nation Nagy
Ferencet - megragadom az alkalmat arra, hogy
megállják néhány napra Burmában, Ázsia egyik
legdemokratikusabb országában. Régóta nagyrabe-
csüléssel követem U Nu miniszterelnök politikai
szereplését."

^ miniszterelnökkel még elfiző, 1954
novemberi indiai útján találkozott. Megbeszélé-
sük során Nagy Ferenc megkérdezte tőle: "Minisz-
terelnök ür, amikor harcol a kolonializmua ellen,
miért nem foglalja beké ebbe a küzdelembe a ke-
leteurópai országokat is, melyek a legkegyetle-
nebb szovjet kolonializmus alatt szenvednek?"
Nehru válasza ez volt: "Bizonyos különbségek
vannak a keleteurópai országok státusa és a régi
kolóniák státusa között. Bárhogy nevezzük is a-
zokat, a Szovjetunió kizsákmányolj a és elnyomja
Magyarországot és a keleteurópai országokat, és
én soha ennek a politikának a jogosságát el nem
ismertem s a jövőben sem fogom elismerni."/

Nagy Ferenc április 5-én érkezett Karacsiba,
hogy megkezdje pakisztáni előadókörútját.

Április 8-án Ceylon pakisztáni nagyköveté-
nél, Dr. T.B. Jayah-nál tett látogatást, kifejez-
ve sajnálatát, hogy nem tudja Ceylont is bele-
kapcsolni ebbe a körútba, ahová szintén meghívták
előadásokat tartani.

Nagy Ferenc első és legfontosabb előadása
Karacsiban a Külügyi Társaság székházában volt
9-én. A Sunday Horning News másnap /1955,17.10./
a következőképpen szánolt be az előadásról, "0-
rosz kolonializmus Európában" c.cikkében:

"Nagy Ferenc felhívást intézett a szabad
világhoz tegnapi beszédében egy pozitiv és kon-
struktiv világprogram előkészitése érdekében
mely elég erős arra, hogy eltörölje a kommuniz-
must a föld színéről.

Beszédének témája 'Az európai szovjet kolo-
nizáció hatása az ázsiai népek fejlődésére' volt.

A volt miniszterelnök felhivást intézett a
világhoz a kolóniák eltörlésére, hangsúlyozva,
hogy a régi nyugati kolóniákkal együtt az új
szovjet kolóniákat is fel kell számolni Kelet-
európá ban.

Nagy kifejezte azt a meggyőződését, hogy az
ázsiai népek nem ismerik a szovjetjrommunizmus
igazi jellegét és hangsúlyozta ej>y nagyméretű
felvilágosító propaganda szükségesiíéífét, amely
rámutat arra, hogy a kommunizmus nem egy haladó,
hanem egy reakciós állam-kapitalista ideológia.

Rámutatott arra is, hogy mig a nyugati ha-
talmak felszabadítottak 600 millió ázsiait a
koloniális elnyomás alól, addig a Szovjet meghó-
dított és kolonizált 100 millió európait. A Szov-
JBtnek ez a hóditő politikája felelős a jelenle-
gi nemzetközi feszültségért és a nagyarányú
fegyverkezésért, mely a békés megoldást szinte
lehetetlenné teszi."

Ugyancsak 9~én Nagy Ferenc teára volt hiva-
talos a török nagykövet, S.R.Arbel, otthonában.

Április 10-én reggel Pakisztán miniiszterel-
nöke, Mohammad Ali fogadta Nagy Ferencet. Amint
a karacsi-i Morning News /1955.IV.11./ irja: "A
találkozó kb. 40 percig tartott és hir szerint
nagyfontosságú dolgokat tárgyaltak meg." A lap
Nagy Ferenc képét is közli.

Iste a pakisztáni miniszterelnök zártkörű
bankettet rendezett Gamal Abdel Nasszer, az
egyiptomi miniszterelnök tiszteletére, melyre
Nagy Ferenc ismét hivatalos volt. A díszva-
csora után Dr.Mahmud Fawzy, Egyiptom külügymi«-
nisztere folytatott Nagy Ferenccel egy kb. há-
romnegyedórás megbeszélést.

Április 12-én H.S. Suhrawardy igazságügy -
miniszterrel ebédelt Nagy Ferenc. Később csatla-
kozott hozzájuk Iskander Mirza belügyminiszter.

Közvetlenül a Bandungi Konferencia előtt
Nagy Ferenc nyilatkozatot adott a Morning News s
a Damn a lapoknak, amelyek azt április 16-i szá-
mukban közölték. -

"Európai ember vagyok - mondotta többek
közt - és mégis nagy várakozással nézek aközelgő
Bandungi Konferencia elé. Azt várom a konferen1-
ciától, hogy Ázsia és Afrika fiatal nemzetei e-
rednényesen munkálkodnak az igazi béke megterem-
tésén, a demokrácia megerősítésén, az elnyomott
népek önrendelkezési jogának visszaállitásán és
az elmaradott nemzetek gazdasági és kulturális
felemelésén. Ezek-igen nagy feladatok, de ezek-
nek megoldásától függ az emberiség jövője. • •

A népek önrendelkezési jogának visszaálli-
tása vagy megteremtése a kolonializmus és impe-

rializmus felszámolását jelenti. Súlyos hibát
követnének el az ázsiai és afrikai nemzetek, ha
csak a régi kolóniák felszabadítását követelnék,
de behunynák szemüket az új kommunista kolonia-
lizmus előtt. A régi kolonializmus a felszámolás
útján van.. A háború után megindult egy dekoloni-
zálás, mely 600 millió embert felszabadított.
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KOVÁTS MIHáLY EMLÉKTÁH,ÍJA CHAK,ES&NBM

Koyáts Mihály ezredes emléktábláját, mely
hz Amerikai-Magyar Szövetség kezdeményezésére
Készült, május S7~én leplezik l e katonai d i sz-
bompa keretében Charlestonban, ahol Kováts ezre-
des b j s i h a l é l t h a l t az amerikai szabadságharc
ögyik csatájában.

Clark tábornok, akinek az eredeti amerikai
kigondolások szer int t i z évvel eze lő t t az oro~
bzok h e l y e t t k e l l e t t volna bevonulni Magyaror-
szágra, a parancsnoksága slabt á l l ó Cítadel ka~
tonai akadémiái helyezteti el az emlékművet.

Bácskai Bélához, a szövetség főtitkárához
intézett táviratában Clark tábornok ezt irja;
"Hálásan köszönöm a Finta Sándor remekbekészi-
'tette művét, mely a huszérlovat megülő Kováts
^iihály ezredest, az amerikai szabadságharc lo-
vasságának megszervezőjét ábrázolja. A gyönyörű
anlékmű ünnepélyes leleplezésére legalkalmasabb-
nak a május 27-i disz-es katonai felvonulást a-
jánlom, i mikor is egy teljes t i sz t i zászlóalj
tiszteleghet az amerikai magyarság első hgsi ha
lottjának... '<

Április végén Bush szenátor törvényjavasla-
tot terjesztett a kongresszus elé, mely javasol-
ja^ hogy május 11-ét, Kováts halálának napját,
országos ünneppé proklamálják.

Eisenhower elnök pedig Szántay Dánielhez, a
szövetség elnökéhez intézett levelében ezt irja :"...A fiatal amerikai nemzeiiiek tett szolgálatai
Lafayette, Pulaski, Von Steuben és Kosciuszko,
valamint más nemzetiségű hősök vitéz társaságába
emelte Kovátsot..."

Miért állott meg ez a dekolonizálás? Mert ugyan-
akkor a Szovjet 100 millió európai embert kolo-
nizált, A régi kolóniák felszámolásának legfon-
tosabb feltétele a szovjet kolóniák felszámolása.
Ennek a felfogásnak világosan ki kell jönnie a
bandungi határozatból, mert másképen a kolónia-
lizxnus elleni határozat irreális lenne.

Nagyon fontos kérdés az ázsiai és afrikai
nemzetek gazdasági és kulturális felemelése. A
technika és tudomány áldásait meg kell ccsztani a
világ népei közt, Etekintetben azonban ízsia és
Afrika nemzeteinek, a saját erőfeszítéseik mel-
lett, szükségük van a Nyugat támogatására is. És
a nyugati világ kész a támogatásra teljesen ön-
zetlenül. Nagy hiba lenne, ha a Bandungi Konfe-
rencián úrrá lenne egy Nyugat ellenes hangulat,
mely elvenné a nyugati országok kedvét a támoga-
tástól. Nagy felelősséget vennének magukra azok
a politikusok, akik egy nyugatellenes hangulat-
keltéssel meghosszabbítanák az ázsiai és afrikai
népek elmaradottságát.

Meg vagyok győzőave, hogy izsia ás Afrika
szabad nemzetei - amelyek függetlenek a világkom-
muniznus kötelező irányától - eredményesen fognak
tanácskozni a felsorolt nagy feladatok megoldásán.'

Pár nappal később Nagy Ferenc elhagyta Kara-
csit, hogy előadássorozatát Nyugat-Pakisztán és
Kelet-Pakisztán városaiban folytassa.

A BANDONGI KONFERENCIA

A 29 ázsiai és afrikai nemzet indonéziai
találkozása előtt a nyugati fővárosokban az volt
az érzás, hogy 8 régi anti-kolonialista és Ame-
rika~ej]fsnes hangulat fog a konferencián felül-
kerekedni Ehelyett, ahogy e New Tork Times

./1955.IV.34./ i?'.]8, "a megfigyelők nagy meglepe-
tésére a kommunistáéi Lenes és a Nyugattal, 111=
82 ÜSA-val való együttműködésben hxvó nemzetek
öntudaxos és erőteljes* inagctarfcáse" vált dominá-
lővá. Egyik delegáció ° masak után foglalt ál-
lást & konnnuiiiamis elloo, éspedig: a török-a l i -
banoni, a liraai, a libériái, az aranyparti, az
iraki, a saudám, aa iráni, a pakisztáni, a cey-
loni, a sziámi, a jspán, a fúlöpszigeti. Minde-
gyik összehasonlítást, tett a régi s »z új, kom-
munista kolonizáciő között^

"Mi i t t mindnyájan „mondotta SÍP John So-
telawala, ceyloni miniszterelnök Bandungban -
gondolom szembsnállunk a kolonializmussal. De u-
gyanilyen_ egységesen és ugyanilyen határozottan.
adjuk tudtára a világnak, hogy egyhangúlag szem-
benállunk a koionialimus minden formájával és
egyhangúlag elhatározzuk, hogy döfltő és eredijsé-
nyes akciót kezdünk a kolonialianus minden for-
májának eltörlésére a föld saináröl...

A kolonializmusnak több formája van. Az
első s legnyilvánvalóbb a nyugati kolonialiasus.
De van a kolonializmusnak egy másik megjelenési
formája is. Gondolok például a közép- és keiel-
európai csatifisállamokra kommunista uralom alatt
- Magyarországra, Romániára, Bulgáriára, Albáni-
ára, Csehszlovákiára, Lettországra, Litvániára,
Észtországra és Lengyelországra.

És ha mi egységesek vagyunk a kolonializmus
elutasításában, nem kötelesáégünk-e nyíltan ki-
fejezni elutasításunkat a szovjet kolpnializmus-
sal szemben éppúgy, mint a nyugati imperializ-
mussal szemben?

. . . A konferencia hívjon fel minden nemze-
t e t , mely idegen terülsteket tart uralma alatt,
hogy 10 éven belül adjon az alárendelt népeknek
teljes függetlenséget.'' /The Washington Post and
Times Merald, 1955,IV.SS./

Az utolsó napon, a határozatok megfogalma-
zása közben, a kolonizáciő elitéléso körül fej-
lődött ki a legszenvedélyesebb vita. Mivel két
kommunista résztvevője is volt a konferenciának
/Kina és Vietmin/, egyhangú határozat csak úgy
jöhetett végülis létre, hogy a kolónia!izmus el-
itélésénél kihagyták az utalást mind a szovjet,
mind a nyugati formájára. Ez lett a végső szöveg:

". . . A konferencia megegyezett abban, hogy
1. a kolonializnust annak minden megjele-

nési formájában elítél i és szükségesnek tartja
gyors felszámolását;

2. a népek alávetése idegen leigázásnak,
uralomnak és kizsákmányolásnak az alapvető embe-
ri jogok megtagadását jelenti, ellentétben á l l
a DHO Alapokmányával s gátolja a világbéke s
-együttműködéŝ  fejlődését;

3. támogatást nyújt a szabadság és függet-
lenség kérdésében mindezen népeknek és

4. felhívja az érdekelt hatalmakat, hogy
adják vissza e népeknek a szabadságukat s f ü g-
geüenségüket. "•
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NYUGATI FIGYELŐ
ALBÁNIA

Magyar filmeket
mutattak bs az ország főbb vá-
rosaiban: "Felszabadult föld",
"Dalolva szép az é l e t " , "E'*-
ke l " , s tb . /Magyar Nemzet, t o -
v á b b i a k b a n : UN, 1964, X. 6 - /

AMERIKAI EGYESÜLT ÁLLAMOK

Amerikai Magyar Tanulmanyi Alap
alakult a Chicago melletti film-
hurst College-ben. Első tevé-
kenysége lesz egy magyar múzeum
és könyvtár felállítása. "Ma-
gyar-Amerikaiak Nagyjainak Bm-
lékosarnoka" is létesül. Az A-
lap első elnöke Molnár Ágoston
let t , az elmhursti magyar fa-
kultás igazgató tanára. Alel-
nökök: Reményi József profesz-
szor,. Szabó István, a magyar
református egyházkerület elnö-
ke, Ince Sándor, Del Préda An-
na, a chicagói American Opera
Co. vezetője.

Jászt Oszkár
az 1918-as demokratikus forra-
dalom legkiemelkedőbb alakja,
a középkeleteurópai konföderá-
ció egyik első apostola, már-
cius 3-án ünnepelte 80-ik szü-
letésnapját.

Ledöntették a Kossuth-szobrot
Los Angelesben ismeretlen t e t -
tesek. A merénylet 1954, X. 1-én
t ö r t é n t az Exposition Park-hsa
kevéssel azelőtt feláll itott,
Finta Sándor mintázta bronzszo-
bor ellen.

Kondorossy László
egyfelvonásos o p e r á i t mutat ta
be a c levelandi WSRS r á d i ó á l -
lomás.- The Pumpkin- / 1 9 5 5 , I I .
13/, The Midníght Duel / I I I .
13 ./ , 'The Stnng Quartett /IV.
10. / . Június 12-én bemutatásra
k e r ü l : Mystic Fortress, mely-
nek meséje a Kőműves Kelemen-
balladán a l a p u l .

Amint a Cleveland Sews í r j a
A 9 5 5 , 1 . 7 . / , a The Pumpkim-t
"tavaly nagy s iker re l mutatták
be a Public Musío Sall-baa",
akárcsak egy másik Kondorossy-
operát , . a, Voicó-t.

A Magyar Cserkészszövetség
1.954-es évi jelentése szerint
Szövetségnek 2613 tagja van 44
csapatban. A 44 csapat kö-
zül Európában van 7, Észak&me-
rikában 19, • Délamerikában 13,
Ausztráliában 5.

EXILED EVSOPE címmel.

angolnyelvű, a keleteurőpai
emigrációkkal foglalkozó fo-
lyóirat indult New Yorkban.
Magyar dolgokban helyenként
tárgyilagos, helyenként elfo-
gult.

ANGLIA

A Londoni Filharmonikusok
Bartók Zené-iét adták elő már-
cius 4-én nagy s ikerre l . A
TIMES /1965, I I I . 5. / szerint
"a művet gyakrabban szeretnénk
hallani, mivel az tökéletesen
jellemzi szerzőjét, azt a kü-
lönös, egyszerű, kérlelhetet-
lenül becsületes és sokszor
keitényszavu embert..."

ARGENTÍNA

Szalay Lajos rajgolánűvészröl
i r hosszú ttnulmányt az Esto
Es c. folyóirat 1955. I . - i
számában.

"A művész eddig elvonultan
é l t ; - ir ja többek közt - ez
látszik meg festményein. Nem
is a szépséget akarja kifejez-
n i , sem az érzelmeket ké-
pein, hanem következetesen
az emberi igazság kifejezésére
törekszik, mely az ősi sza-
badság és biztonság utáni vá-
gyon nyugszik.

1949 óta él Tucumánban.
Párizsból jött, ahol a legjobb
rajzolók közészámitott. Ma-

gyar parasztemberek gyermeke.
Nagyon gondos nevelésben résae-
sült... -

A lap közli Szalay hat raj-
zát /Idamésíva, Ivaszat, Szá-
nalom, Férfi bögrével, Az Apo-
kalipszis négy lovasa/ s kie-
meli, . hogy Szalay mindig visz-
szatér vallásos katolikus tár-
gyaihoz.

Szalsjr nemrég megjelent 100
rajzának utolsó lapjairól ezt
írja; "Ezek mintegy szintézi-
sét képezik mindannak, amit ez
a művész1 tud és érez; önmaguk-
ban i s korunk legnagyobb raj-
zolói közé helyeznék."'

"Azt hisszük - irja a lap a
könyvről - hogy a monográfia
kiadásával Szalay befolyása az
argentin művészetre nemsokára
érezhető lesz."

AUSZTRÁLIA

"Béla Bartók-e Magyar folksong
elaborations"
címmel dr. Edvi-Illés tanulmá-
nyát közl i a Canon c . zenei
folyóirat 1954 karácsonyi szá-
ma vezetőhelyen, Bartók képé-
vel diszitve.

AUSZTRIA

Magyar népművészeti kiállítás
n y i l t meg Bécsben. Az első hó-
rom napon 7500 lá togató ja vol t .
/MN, 1955, IV. 27./

BELGIUM

Dr.Lamont professzor
"A XIX. szazad 50 legfontosabb
regénye" c. c ikkét a De Peri-
scoop első oldalán közli /1955
I I . 1 . / . Az ötven között két
magyar is szerepel: Mikszáth
Szent Péter esernyője és Jókai
Aranyember-e.
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BRAZÍLIA
i

Magyar Szemle
cimen új magyar folyóirat in-
dult Sao Pauloban, • 1954 őszén.
A tudományos, irodalmi ás mű-
vészeti folyóiratot a most a-
lákult Magyar Szemle Társaság
adja ki. A Magyar Szemle szín-
vonalas, pártpolitikától füg-
getlen lap, egyúttal pedig
az emigráció legnagyobb terje-
delmű kiadványa.

Dr.XőglSzeverin
a saopsaloi Könyves Kálmán Sza-
badegyetem rektora értékes
könyvecskét adott ki portugál
nyaüsren "Ifit adott a magyarság
a világnak"1 cimen. Az 54 olda-
las kiadványt képek és a szí-
nes magyar cimer díszítik.

BULGÁRIA

Honthy fianna
vendégszerepelt Szófiában a
"C3árdáakirálynő"rhea, a "Ka-
nca grófnőd-boa, a_ "Montmar-
treí ibolyW-bsa és a "yíg óz-
vegy",-ben. •/?ecserni Novini,
1954, VIII. 13./

CHILE

Illés Béla
a moszkovita ird-politruk
"Fegyvert s vitézt énéklek". c.
regénye jelent meg spanyolul.
/Művelt Bépt -1954, V.30./

Magyar rajzold\ karrierjmj
Áldor Páter, akinek a hábonS
után H9-44* eiamel k iadott
rajzai a náci borzalmakról már
otthon i s nagy feltűnést kel-
tettek, a keleti totalitariánia-
mus elöl Párizsba költözött.
I t t nemsokára nemzetközi, hirt
szerzett rajzaival. Ennek kö-
szönhette 1948-ban a legnagyobb
colombiai lap,, az Sl, Ttempo,
meghívását Bogotába. Rajza-
i t nemcsak Latin-Amerika, faaneft
az ÜSA lapjai - köztftk a Sem
Jork Times - i s ű t f t i k

•COSTA RICA .

Peyer lároly
a magyar-szakszervezetek kép-
viselatáben résztvettanemzet-
közi szakszervezeti kongresz-

szuson. Costa Rica államelnöke
is fogadta, peyer Panamába i s
ellátogatott.

CSEHSZLOVÁKIA

Erkel "Bank ban"-jat
március 6-án bemutatták Opavs
városában. /HS, 1955, III. 10. /

U&IA

Földes Andor
.zongorahangversenjéről "Kivé-
teles élmény" címmel emlékezik
megakopenhágai Sozialdemokra-
ten. "FöJdes nemcsak egy fan-
tasztikusan fejlett technikájú
zongorista - írja a Isp 1955.
11.14-i számában - hanem igazi
művész is ."

EÉL AFRIKA

A kékszakállú herceg várat
mutatták be Capetownban. /Iro-
dalmi Djsag, 1955,11.19./

EGTIPTOM
Móriez, Zfiigmond
uálogatott novelláit adták ki
Egyiptomban. A kötet bevezető-
je ismerteti az i ró életét és
munkásságát. /KB, 1955, II- 24. /

FINNORSZÁG

Magyar kerámiai kiállítást
rendezett Helsinkiben a buda-
pesti kormány.A kiállítás 1955
IV. S-án- nyilt meg.

EORM3ZA

linat-magyar szótár
készül 180,000 kifejezéssel
magyar jezsuiták közreműködé-
sével. •

FRANCIAORSZÁG
Franoia-Magyar Bízottság
alakult Párizsban, mely a fran-
cia és magyar nemzet közötti
baráti és kulturális kapcsola-
tok ápolását tűzte ki céljául.
A Comité elnöke Jules Romáin,
a francia Akadémia tagja. A
választmányban többek közt he-
lyet foglal: Pernand Gregh,•
André Maurois és André Sieg-
fried , akadémiai tagok.. Róbert

Schuman igazságügyminiszter,
Guy Mollet, Róbert Búron, Mau-
rice Schuman, Róbert Bichat,
André Philip, képviselők, i l l .
volt miniszterek, Ernest pezet,
a szenátus alelnöke, számos
diplomata, egyetemi tanár ét
tábornok, Louise de Yilmorin
irőno, stb. A Comité magyar
társelnöke Auer Pál, v.párizsi
követ, főtitkára Jacques Benet
v.képviselő, t i tkárai Barrey
Emilé és Raksányi Árpád. ,

FÜLÖP-SZIGETEK

flagy Júliáról
aki atyját, Nagy Ferencet ki-
sérte ázsiai útján,közöl hosz-
szú r i p o r t o t a THE EVESISG SEHS
19P5.III.23.

GÖRÖGORSZÁG

Hagy Vince
a Nemzeti Bizottmány egyik al-
elnöke s a Magyar Jogász Szö-
vetség elnöke az Athénben tar-
tandó nemzetközi jogászkong-
resszuson részt fog venni.

HOLLANDIA

KÁLVINISTA SZEHLE

cimroel 19*55, I I I . -ban jelent
meg egy új, tartalmas és szép-
kiállítású vallásos folyóirat.
Szerkesztői: KrÚzsely József
és. Komjáthy Aladár.

"Földes Andor zongoraestje
ismét arról győzött meg bennün-
ket - irja a Bet Vaderland
/1955,III.7./ - hogy ez a mű-
vész a legkiválóbb virtuózok
sorába tartozik s azonkívül
mélyen érző művész i s . . .
A sajátmaga által zongorára át-
í r t "Háry János"-szvitben a
zongorát egészen zenekarszerS-
en kezeli. Szenvedélyes öröm-
mel játszott, ami átragadt a
közönségre is . . . " '

Földes egy másik hangver-
senyéről a rotterdami Maasbode
/1955, I I I . 9 . / "Egészen nagy-
szabású zongoramdvész" címen
ir ta : "Lélegzetelállítóan adta
elő Bartók 2. Zongoraversenyét^
elejétől végéig csodálatosan"

Földes Andor Belgiumban is
hangversenyezett, ajjoj a brüsz-
szeli Le Soir azt i r ta, hogy
"Mozartot nem lehet szebben
játszani" ./0.955, I I I . 2. /
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INDIA

Magyar népművészeti kiállítási
rendeztek Kalkuttában február-
ban, márciusban Bombay ben, áp~
riJ isban Oj Delhiben. Az Anon-
dc Bazár PatrJiQ c.lap kiemel-
t e , hogy " r ö g t ö n szemünkbe
ö ü i k az India népei és a ma-
gyar nép művészete közti nagy
hasonlósági//«, 1955, IV, 1. /

IND0NÉ5UA

Magyar dokumentumfilm
az angol-magyar meccsről ké-
szült "Évszázad mérkőze'se" sze-
repel az indonéz mozik műsorán.
/Művelt lep, 1955,111.6./

IRÁN

Csiky Gergely
"Ingyenélők" c.szinművét adták
elő Teheránban. /Művelt ftep,
1954, V. 30./

I2LAND

László Srvm
a State Department kiküldeté -
ben Isaac Sternnel hangverseny-
kőrútra ment. Januárban Rejk-
javikban j á t s z o t t . További á l -
lomásaik: Egyiptom, Törökor-
szág, Libanon, Sziria, Izrael ,
Görögország, /liew York Times,
1955,1.9./

IZRAEL
A magyar irodalom
saámos remekművét forditották
már l e héberre. Főleg Avigdor
Hammeiri közel három évtizedes
működésének köszönhető, hogy
Ady, P e t ő f i , Madách, J ó k a i ,
Molnár Ferenc művei immár hé-
berül i s megjeientek,

A baloldali szociáldemokra-
ták Lukács György és Varga Jenő
könyveit adjál: ki .

Goldzieher Ignác volt buda-
pes t i professzor i s Izraelben
működik je lenleg.

A héber i f júsági folyóira-
tok "Az európai népek szabad-
ságharcai" c. cikksorozatukban
nagy t e r e t szentelnek Kossuth
Lajosnak és Rákóczi Ferencnek.
/Az Ember, 1955, IV.9./

JAPÁN

Eay Gyula TISZAZOG-ja
a tokiói Bai~yu-za szinhá.zban
került bemutatásra április-
ban. /HS, 1955, IV, a . /

JUGOSZLÁVIA
A Testvériség-Egység
magyar könyvkiadóvállalat
Bodrits István kiadóval az é-
lén számtalan magyar könyvet
adott ki az elmúlt évek folya-
mán. Mai délvidéki Írókon ki-
vül József Attila, Mikszáth,
Arany, Móricz, stb,, valamint
ifjúsági könyveket jelentetett
meg. Figyelemreméltó Boürits
István "Magyar Helyesírási Szó-
tára". A kiadó Újvidéken mffkS -
dik.

KELETNÉMETORSZtó

A BÁNK BÍS-t
mutatták be ápri l isban Dessau-
ban. Á p r i l i s 10-én Palánkay
Klára, a budapesti Operaház tag-
j a , l é p e t t fe l benne. Utána
Drezdában 'és Weimarban i s é -
nekelt. /US, 1955,IV.9./

KÍNA

Magyar karikatúra-kiállítást
rendeztek Pekingben. A k inai
sa j tó hosszan mél ta t ta a r a j -
zokat. /US, 1955, IV. 30. /

LENGYELORSZÁG

A Chopin-versenyen
a t i z első közt nem szerepelt
magyar,'de a további t i z dí ja-
zott közt volt három : Franki
Péter, Vásáry Tamás és Szendrei
Imre. /US, 1955, I I I . 20. /

LUXEMBURG

Visky János "gegedűverseny"~ét
a luxemburgi rádió, abban » h i t -
ben, hogy a saerző már nem é l ,
meghangszereltette,miután csai
a p a r t i t ú r a zongorakivonata ke-
r ü l t akezűkbe. A tévedés kide-
r ü l t e után a szerző engedélyt
adott az új változat előadásá-
ra, de csak Luxemburg területén.
/Művelt Sép, 1955,111.20./

MADAGASZKÁR

Benyovszky Móricról-
olvashatjuk a "Tengerentúli
Franciaország" miniszterének
védnöksége mellett kiadott
Madagascar a travers ses pro-
vinces c. könyviben:

" . . . a bakét hosszú ideig
semmi sem zavarta Lamboeni ki-
rály, Andriantsirotso fiának

uralkodása alatt;1775 május 1-
én szerződés jött létre Maró -
antsetrá-ban Benyowski báró,
'akirály parancsnoka Madagasz-
kár szigetén''s tizenkét törzs-
főnök között, „ „ Ennek a szer -
zó'désnek ®ls5 cikkelye kiiiion.d-
ta: 'A raadagaszkáriak n<áióí
fogva uralkodójuknak Öiolsé-
gét, Franciaország királyát,
ismerik el."

MAGIAFORSZÁG

A helikopter feltalálója
Asbóth ZbJ tán megkapta a Nem-
zetközi Repülő szövetség 1954 é~
vi Paul Tissandier diplomáját.
Asbóth 1928-ban kész í te t t h e l i -
koptere volt a világon az első,
mely függőleges helyzetben na-
gyobb magasságba s z á l l t és p i -
lótájával együtt huzamosabb i -
deig egy helyben lebegett. /US,
1955,1.23./

MEXICO

Szigeti József
Mexico City-ben adott hangver-
senyén Bartók "Két Portré"-ját
i s j á t s z o t t a . /Christian
Science Móni tor, 1954, VI. 12./

MONGÓLIA
Magyarul tanul.

Rincsen, Csoj bal s z á n - d í j j a l
k i t ü n t e t e t t mongol i r & Petőfi
versei l e lkes í te t ték fel . /Mg
1955,111.27./ ' '

Bárt ők ImprovixaoíőH
j á t s z o t t a Földes Andoi", euró-
pai hangversenykör'útja során
az o s l ó i rádióban. Összesen
68 koncertet adott 195<3,X„;1„ s
1955, V. 15. között. Svo'dor-szág-
ban s Finnországban i s játszott.

NYUGATHÉMETORSZÁG

"Der Eerr Professor Bartók"
cimmel a Frankfurter Allgemeine
Zeitung /1954.VIII.23./ Földes
Andor t o l l á b ó l hosszú cikket
közöl, a tanítvány megindító
személyes megemlékezéseit Bar-
tókról. A cikk részlete Földes
készülő Bartók-könyvének.

/Legközelebb beszámolunk
Földes németországi hangverse-
nyeiről,/
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OLASZORSZÁG

Veress Sándor-bemutató a Velen-
cei Zenei Fesztiválon
A tavaly szeptemberi velen -
cei zenei ünnepségeket egy t e l -
jes estét betöltő Bartók-koncert
nyitotta meg. A további estéken
két magyar újdonság szerepelt:
Veress Sándor és Lajtha Lász-
ló vonóstriói.

Veress mú've - ir ja a róm ai
II Contemporaneo /l954,X. 2./ -
"a fesztivál legszebb hangsze-
res újdonsága s az egyetlen ki-
elégi tő újdonság... Aligha van
ebben a generációban Veressnél
magyarabb zeneszerző, akire Ko-
dály iskolája zeneszerzésben s
talán Bartók személyisége is -
aki több volt számára, mint
csupán tanár - mélyebb nyomot
hagyott. Zenéje benső boldog-
ságot sugároz, képzelőerqben
gazdag... Joggal kérdezhetjük,
hogy egy ilyen színvonalú ze-
neszerajft mért játszanak oly
ritkán.""

Az II Popolo /l954, IX. 81. /
szerint "alegjobb mű a feszti-
válon Veress triója volt, ame-
lyet egyenesen erre az alkalom-
ra í r t ; ha bizonyos hosszadal-
masságtól eltekintünk, t a l á l -
hattunk benne gondolati gazdag-
ságot, kifinomultságot és szel-
lemet."

j$lanchester Guardian /1954
IX.V88./'szerint a bemutatott új
művek közül "egy fiatalabb ma-
gyarnak, a jelenleg Svájcban é~
lő Veress Sándornak a yonöshár-
masa volt a legérdekesebb. E mű-
ben," akárcsak az emigrációja a-

1 l a t t i r t egyéb munkáiban a t i -
zenkétfokú skálát alkalmazza.
Ez ez örömmel üdvözölt felúji-
tása korábbi, neo-klasszikus
műveiben megnyilatkozó lázadá-
sénak a modern magyar zenének a

1 népzene részéről lényegei^ meg-
merevedése ellen, ismét mint a,
Bartók és Kodály óta legjelen-
tősebb és legeredetibb magyar
komponistát mutatja be... Más
tekintetben Veress zenéjének

i nemzeti jellege megmarad - a
1 kéttételes forma, a l i r a i lassú,
melyet a ritmikus gyors 'tétel
követ, s ami bizonyos fokig a
l i s z t i rapsződiák formájában
gyökerezik; a gyors tétel vad
ütőhangszeres stilusa, melynek
során a játékosoknak, egyéb

i szokatlan dolog mellett, a rit-?
must ujjaikkal hangszereik fé~

i delén kell kikopogtatniok.»

A Times /l955,IX.22.'/ sze-
r i n t Lajtha László t r i ó j a a
népzenén alapuló elkésett na-
cionalizmus terméke, mig "egy
másik magyar, Veress Sáncioi,
triója több eredesiséget muta-
tott." ' Miödenetféttre, a lap sze-
rint a három új tr ió /a harma-
dik a svájci^ Mily Burkhardé
volt/ "korunk zenéjének jelen<-
J.égi állapotát reprezentálja".

A berni Bund /Í9F5.I.13./ a
három tpió berni előadásáról
i r bírálatot; "Az érdeklődés
középpontjában a Bernben műkö-
dő magyar zeneszerző. Veress
Sándor, Vonóshármasa állott. A
kéttételes mű igazi életszerű-
ségével nyűgöz le, s ezt sze-
rencsésen ellensúlyozza Veress
formaművészete."

iMagyar leSnyvek, hangle-
mezek, csomag* éa pénz-
kai*.. K E L B N Y-
cég. 3650 StXourem Blvd.
MONTREAL

KOJtóNIA

József Attila
válogatott versei t Veronioa
Porumbacu fordította románra.
/MN, 1955, IV. 33. /

SPANYOLORSZÁG

"Spanyol r-magyar történelmi kap-
csolatok"
cimmel a barcelonai La Yan-
guardiaa Vallbona de las Mon-
jas-í apácakolostorban rende-
zett l954,X.9-i ünnepségről
bőven megemlékezett. A kolos-
tor templomában nyugszanak j .
Jakab aragón király feleségé-
nek, árpádházi Jolantának ham-
vai. A templom falába i l l e sz-
t e t t emlékt áü. a lelepi ezé se volt
az ünnepség főpontja. Az em-
léktáblát az 1953-ban elhunyt
magyarbarát valenciai gyáros s
kémikus, Dr.Jósé Agustin Andreu
Mossi tervezte és adományozta.

A táb la l a t i n és magyar
szövegű. A magyar szöveg: " I t t
nyugszik árpádházi Jolánta ma-
gyar királyi hercegnő, I. Jaime-
nak, Valencia királyának h i t -
vese,pannóniai szép virágszál,
aki Spanyolországot jeles ural-
kodók és glóriás szentek nem-
zetségével ajándékozta meg."
Majd a lat ta szintén magyarul:
"Ezt a követ á l l í t o t t a Ibn Jo-
sé A. Andreu Mossi, Valencia hfi

fia." katolikus Szemle, 1954.
4. sz.

SVÁJC

Mire emlékeztet a déli harang-
szó ?•
A francia-svájci rádió heten-
ként rendez egy nyilvános va-
rietéelőadást, melynek egyik
száma a "Kérdésverseny". A rá-
dióhallgatók beküldik "fogós"
kérdéseiket, ezekből a legér-
dekesebbeket kiválogatják és a
nyilvános előadáson feladják
egy szakértőkből á l ló bízott -
Ságnak. Ha nem tudnak felelni, a
kérdező 50 frank jutalmat ksp.

Nemrég Rényey Viktor volt
fó'konzul ezt kérdezte: "Milyen
esemény emlékére szól a déli
harangszó és kik voltak az e-
semény főszereplői?"

A történelemszakértő vála-
szában zavartan mormogott va-

lamit egy háborúról s valami
közeikeleti fejedelemről. Ennél
többet nem tudott. A speaker
a hallgatóságot kérdezte meg.
Kb. 3000 ember közül senki sem
tudta. A speaker meg is jegyez-
te; "Szép keresztények vagyunk!
Mindennap halljuk a déli harang-
szót, . de nem tudjuk, miért. "

Ezután felolvasták Rényey
Viktor fe le le té t .

SVÉDORSZÁG

Anda Géza
adot t zongorakoncertet március
23-án és 24-én Stockholmban.

SZOVJETUNIÓ

Magyar kulturális küldöttség
utazott március végén Moszkvá-
ba. Tagjais_tUj£alussy Jó-
zsef, Darvas József, Bérei Má-
ria, Palló Imre, Orosz Júlia,
Simándy József, Fischer Anni,
Kovács Dánes, Hajdú István és
Lakatos Sándor népi zenekara.
/MN, 1955, IV. 1 . /

TÖRÖKORSZÁG

Magyar népművészek kitüntetése
A múlt évi nemzetközi baba-
kiállításon magyar népviselet-
be öltöztetett babák i s szere-
peltek. Isztanbul polgármeste-
re és kormányzója nemrég elis-

i merő oklevéllel á s éremmel ju-
talmazta a babák kész í tő i t ,

, /MN, 1965; I I I . 6./
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Az 'Uj Sza k as z*
AIDGYAN A NYUGAT LÁTTA ÉS MEGÍTÉLTE

Az alábbiakban a v i lágsa j tó tudósítóinak és
munkatársainak j e l e n t é s e i nyomán rövid k e r e s z t -
metszete t közlünk a r r ó l , ahogyan a magyarországi
eseményeket a Nyugat közvéleménye e lé tá r ták .

A kép - természetesen - távo l ró l sem töké-
l e t e s , vagy t e l j e s . Ennek oka egyrészt az, hogy
nem á l l rendelkezésünkre minden cikk, ami a nyu-
g a t i s a j t ó b a n Magyarországról megje lent . Más-
r é s z t pedig az, hogy ha minden cikk rendelkezés-
r e i s á l l n a , helyszűke miat t akkor sem közölhet-
nénk mindet. A cikkek - amelyek kivonatos idéze-
tek - összevélogatásánáL mindenekelőtt a j e l l e g -
zetességre törekedtünk.

Ebben a részben a budapesti kommunista r e -
zsim "új szakasz"-ának e l i n d u l á s á t ó l annak kimú-
l á s á i g ter jedő c ikkeket kivonatol juk. Következő
számunkban a nyugati s a j t ó t u d ó s í t á s a i 'és vezér-
c i k k e i alapján azt közöljük, hogy milyen cikkek-
ből é r t e s ü l t a nyugati v i l á g újságolvasó közön-
sége az "6szakasz"-hoz való v i s s z a t é r é s magyar-
o r s z á g i eseményeiről.

Hew York limes /1953, VII. 5 / /Vezércikk/
Magyarország a szovjet birodalom egyik l e g -

nehezebben megemészthető része. Büszke magyar n é -
pének nincs sz lávbarát kapcsolata Oroszországgal
és saját teljesítményeik a történelem folyamán
a világkultúra,-tudomány és a szabadságért foly-
tatott harc terén egész rendkívüli el lenérzést
ébreszthetnek bennük a moszkovita oroszo-
s i tássa l szemben, mely erőszakkal le akarja
igázni őket.

Sem York Times /1953.VII.6./ /Vezércikk/
A gyökeres fordulat Magyarországon nem nyílt

zavargósok nyomósára történt, mint Kelet-Német -
országban, bár bizonyosnak látszik, hogy a refor-
mokat ilyen fél-lázadásoktól való télelem kény-
szeritette ki. Bármi i s legyen azonban az oka,
nem vitás, hogy nagyszabású visszavonulás kezdő-
dött meg Magyarországon. Ráadásul nem valószínű,
hogy ez a visszavonulás Magyarországra s Kelet-
Németországra fog korlátozódni... A szabad kor-
mányok és népek kötelessége, hogy fenntartsák a
nyomást, amelynek hatására a Kreml ' kénytelen
lesz magát _relative gyengének Ítélni és" vissza-
vonulásra kényszerülni. /Lásd mindkét cikkre vo-
natkozólag: Eírünk a filagban, III. évfolyam, 7-6.
szám, 5.old. és English Summary/

Seue Zürcher Zeitung /Ernst Halperin cikk-
sorozata, 1954, VII.-VIII. /

Általánps észrevétel p>; Ahrfhnny niAt.t.ĵ  ra-
gyogó, fényárban úszó Budapest nem létezik többé.
Nyugateurópai mértékkel nézve az utcákon nincs
nagy forgalom,, de a főútvonalakon olykor torló-
dás látható. Főleghivatalosgépkocsik, vagy ta-
xik közi ekednek. Rengeteg a kerékpár.

A szállodák kifogástalanok: melegviz-szol-
gáltatás van, a személyzet kifogástalanul látja
el munkáját. A kávé nem a régi./Kilója 400 fo-
rint, az átlagosjiavi j d l Í /

A kávéházakban, bárokban a zenekarok a késő
éjszakai órákig játszanak. Cigányon kívül hallá-*
ni modern zeneszámokat is: jazzb, swinget, boo-
giet, rumbát és sambát. De nemcsak az éjszakai
mulatóhelyek zsúfoltak a hét minden napján, ha-
nem a kisebb sörözők és éttermek is.

Az elegancia teljesen eltűnt, az emberek a-
zonban jólöltözöttek.

flazflasfjgj heiyzet: Szinte elképzelhetetlen,
hogy a lakosság ilyen bérek mellett hogyan képes
magát ellátni? A rezsim minden dicsekvése elle-
nére a kormányzat még a legszükségesebb cikkek-
kel sem tudja ellátni az '<rszág lakosságát. Na-
gyot lendített azonban a helyzeten,_amikor sze-
met hunytak az egyéni vállalkozás"j5jraindulása
fölött.

Az élet mindennapi küzdelmének középpontjá-
ban az élelemért és a ruházkodásért folyó harc
áll . A budapesti polgárt büszkeség tölt i el, ha
erőt tud meríteni és alkalmat is talál mellékes
jövedelemre. Még akkor is, ha a külön-munkát
törvények tiltják. Általában a kommunista terv-
gazdálkodást a magyar nép olyan állhatatos és
csökönyös kísérletnek tekinti, amellyel a rezsim
az életet igyekszik elviselhetetlenné tenni.

1950-ben kezdődött az erőszakos iparosítás
fokozása, a munkanormák emelése, az áremelkedés
és a közszükségleti javak eltűnése. Az életszín-
vonal emelkedése helyett a helyzet rosszabbodott.
A parasztok a kollektivizációt a nagybirtok-
rendszer visszatérésének tekintették. Jellemző
fényt vet a helyzetre, hogy az élelmiszerek és
textilanyagok árai rendkivöl magasak. Az átlag-
jövedelem kb. 1000 forint. Sokan azonban csak
600-900 forintot keresnek. Néhány példa az árakra;

Jóminőségű férfiöltöny - 1,190 Ft, puplin
ing - 220, pizsama - 350, sport kiskabát - 480,
télikabát - 800, másodrangú férficipő - 110, j 6
férficipő - 300, elsőrendű férficipő -553. szap-
pan darabja - 6, kenyér kilója - 3, olaj literje
- 21, gyenge minőségű bof - 25, sonka, kolbász
kilója - 45, marhahús kilója - 23.

A lakbérek alacsonyak általában. De mivel
nincs elég lakás, sokan kénytelenek albérletben
lakni. Ennek havi bére 300-500 forint közt mozog.
Pl.háromszobás régi lakbérű lakást 25000 forint
készpénzért lehet megvásárolni. Ezt igen kevesen
engedhetik meg maguknak.

A szolidaritás hatalmas érzése tömör egység-
be kovácsolta a lakosságot. Budapesten érezni
lehet ezt a kikristályosodott"szolidaritást,a
nép független)'megtörhetetlen szellemét.

Általános, politikai észrevé, tal fik: Az étö5e-*
rek a nyugati államok polgáraihoz félelem nélkül
beszélnek s őszintén megmondják véleményüket.

A párt- s állami funkcionáriusokon kivül
nemigen akad senki, aki a rezsimet támogatná.
1953 júliusától kezdődően észrevehetően enyhült
a rendőrségi terror. • Sokakat szabadonengedtek az
internáló-táborokból, < vagy rendes biróság elé u-
talták ügyüket.
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A munkások, parasztok és tisztviselők egy
dologban megegyeznek: a kommunista propagandával
szemben immúnisak és a legszenvedélyesebben el-
lenzik a rezsimet.

A kommunista párt a tömegektől elszigetelt,
külön test az államban. A kommunista vezetők egy
önmaguk teremtette gettóban élnek a Svábhegyen.

Még az intelligens, politikai képzettségű s
érdeklődésű magyarok részéről i s csodálatos ér-
dektelenség tapasztalható minden iránt, ami a
kormánnyal, vagy a párttal ál l összefüggésben.
Ezekről a dolgokról nem is akarnak tudomást sze-
rezni. A kormányt a megszálló hatalom végrehajtó
szervének tekintik, melynek döntési, elhatározá-
si jDga nincs. Tudják, hogy az ország sorsáról
Moszkvában döntenek. Nem é rdekel tehát senkit,
hogy Moszkva budapesti ügynökei miket mondanak
beszédeikben.

A lakosság pl. a lehető legnagyobb érdekte-
lenséget tanusitottaazl954-es pártkongresszus-
sal szemben. A kongresszusról - a résztvevőkön
kivül - senki nem beszélt. Nem lehet találkozni
egy emberrel, aki Rákosi, vagy Nagy Imre beszé-
deit elolvasta volna. Legfeljebb annyit tudnak
róluk, amennyit a nyugati rádiók közvetitései és
kommentárjai alapján hallottak.

Mindenki tuapr, Bögy "Magyarország jövője az
Egyesült Állanok és a Szovjetunió közötti küzde-
lem végkimenetelétől függ. Senki nem kételkedik
a Nyugat anyagi, erkölcsi és szellemi fölényében;
de gyors döntést akarnak, minden kiegyezéses lé-
pést értelmetiennek tartanák.

Nagyon sokan biznak abban, hogy az ország
néhány hónapon belül felszabadul. A pesszimisták
i s 5 évre becsülik Magyarország felszabadulását.
A korai felszabadulás gondolata •- a sok csalódás
ellenére is - tovább él. Ez az önámitás teszi
lehetővé, hogy a magyarok a kommunistáknak ellen-
álljanak. Az aktiv, szervezett ellenállást cél-
talannak tekintik a megszállő csapatok jelenléte
és a nagylétszánú rendőrség miatt.

Meglepő jelenség, hogy a mindennapi életnek
milyen sok területére nem terjöd ki a párt ellen-
őrzése. Az ellenállás legfontosabb fegyvere a
párt s propagandájának teljes semmibevevése. Bu-
dapesten az a meggyőződés alakul ki a külföldi
látogatóban, hogy a kommunista elnyomás alatt élő
nemzet a kommunizmust agyonhallgatással öli meg.

Az emberek többsége általában a kommunista
párt tagjaival szemben elnéző. Azt mondják, hogy
az emigránsok soha nem fogják megérteni: nem min-
den kommunista csirkefogó. Sokan csak azért lép-
tek be a pártba, hogy honfitársaikon segithessenek,

A rezsim propagandistái már régen feladták
a reményt, hogy ügyükről a magyar népet meggyőz-
zék. MeggyőzSdéses kommunistával - a sajtóosz-
tály alkalmazottain kivol - alig találkoztam. A
hallgatás és a megvetés áthatolhatatlan fala mi-
att, melyet a nép emelt, a propagandisták lelke-
sedése egyre inkább lelohad.

Normális körülmények közt piedig a nagy lét-
szánra felduzzasztott kommunista pártnak s a ki-
terjedt rendőri hálózatnak ezt a megvetést könnyű
volna legyőznie. IBI azonban nem történt meg s nem"
i s történhet meg. Jugoszláviában apartizánmozga-
lom gerince a kommunista párt volt, amely a há-
ború_alatt edződött meg. Csehszlovákiában a kom-

munisták a háború előtt is erősek voltak. A ma-
gyarországi kommunisták a háború végéig kis cso-',
portot képeztek, mely illegalitásból hirtelen
került hatalomra. Az iparositási és kollektivi-
zálási program erőltetése újabb materiális és
pszichológiai akadályokat gördített a rezsim
útjába. A kommunista pártnak Magyarországon nem-
csak a tömegei, de az ideológiai élgárdája is hi-
ányzik. Csakis és kizárólag az idegen megszálló
csapatok jelenléte tartja uralmon o'ket.

The Seporter, New York/1954.X.21./
Sztálin halála után csak Magyarországon kö-

vetkezett be olyan változás, amely a kommunista
rezsimet alapjaiban ingatta meg. I953 nyárutóján
es őszén 290,000 paraszt lépett ki a téeszcsékből
Nagy Imre bejaLentése,_hogy__az aratás után a pa-
rasztok - ha akarnak -kiléphetnek a kolhozokból
nemcsak propagandaigéret volt, hanem a rezsim ve-
reségének őszinte beismerése. A pártsajtó is el-
ismerte, hogy a vidék forrong. A kormányzat te-
hetetlen a néphangulattal szemben. A kormány tag-
jai és a párt vezetői ismerik népszerűtlenségük
óriási mértékét. Pontosan tudják, hogy aparaszt-
ság 1953-as forrongásának sokkal komolyabb kö-
vetkezményei lettek volna, ha a szovjet csapatok
nem állomásoznának Magyarországon.

The Scotsman, Edinburgh /1954,XI. 2. /
A magyarországi kommunista rezsimnek a Szov-

jetunióval való kapcsolataiba egy határozottan
titoista szinezet kevergdött, hogy egy ilyen két-
ségbeesett kisérlettel próbáljanak a gazdasági
válságon segíteni. Farkas Mihály pl. a szovjet
példa gépies utánzása miatt panaszkodott.

The Times, London /1954, XI. 2. /
Az Uj Szakasz megindítása Magyarországon ra-

vasz fogásnak minősíthető. A kommunista államha-
talom reményei a munkások és parasztok támogatá-
sában ábrándnak tekinthetők. Ezért a rezsim most
az 1944 előtt szerepet játszott értelmiségi és
hivatalnokréteget i s be akarja fogni szekerébe.
Ez magyarázza Rákosi letűnését a politikai élvo-
nalból,mert ő ezt a politikát mindig ellenezte.

Le Figaro, Paris /1954, H . 3 . /
A kommunista forrásból érkező hírekkel Nyu-

gaton azt a benyomást szeretnék kelteni, hogy ab-
ban az országban, mely három év óta Moszkva ki-
sérleti területe, < spontán változás megy végbe.
Több nyugati lap egyenesen Rákosi likvidálásáról
i r t . . . Moszkva azonban semmit sem biz a vélet-
lenre. Ha Magyarországon Népfront néven egy po-
l i t i k a i csúcsszervet hoztak létre,melynek 40
tagja közül csak 14 kommunista... ez nem azt je-
lenti, . hogy politikai változás fog bekövetkezni.

New York Berald Tribüné /1954,XII.6./
Magyarország politikai és gazdasági helyze-

te rendkívül súlyos. A moszkvai csatlóskormányok
alatt élő népek közül a magyarság ál l ellen a
kommunizmusnak a legszivósabban. A bolse-
vizmus szempontjából Magyarország jelképezi a
legnagyobb kudarcot. Az §j Szakasz ellenére a
rezsimellenes gyűlölet és ellenállás növekszik.
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Bet Vaderlmd. Hága/1954, XII. 7. /
Moszkva tudatosan próbáljak!Magyarországon

az ú.n. "engedményes politikát". A magyarországi
változásokat nem lehet egyszerűen a magyar nép
aktiv ellenállásának tulajdoni tani. A legvaló -
szinűbb. az,hogy az oroszok előre felkészülnek az
ausztriai kivonulásra^^ Szovjetuniót u. i. ünne-
pélyes ígéret kötelezi hogy az osztrák állam-
szerződés aláírása után 90 nappal Magyarország-
ról s Romániából i s kivonják csapataikat. Az en-
gedmáiyes politikával Moszkva a belső feszültsé-
get akarja óvatosan csökkenteni, hogy elejét ve-
gye komoly ellenállás kitörésének Magyarországon
az orosz csapatok kivonása utón.

Mezsdunaroána Politika, Belgrád/1955,Hl. 16/
Az új , bizonytalan magyarországi helyzet

főoka gazdasági természeti. Gerő volt gazdasági
diktátor t e l j e s gazdasági csődöt mutatott fe l .

Sew Torker- /195S, 1.22. /
A cikk rendkívüli elismeréssel szól amagyar

labdarugókról, • akiket a világ legjobb játékosai-
nak t a r t . Az osztrák-magyar válogatott mérkőzés-
r e - meglepetésszerűen "- nyugati ujBágirókat i s
Budapestre engedtek. A határ felé gördülő autó-i
busz utasai tréfálkozva kérdezték egymástól ^Mi-
kor érünk vissza Ausztriába?" "ügy kb. 8 hónap
múlva - hangzott a válasz - Szibérián keresztül i

A határon és Budapest elővárosaiban fehéu-
ruhás lányok virággal köszöntötték az autóbusz
u t a s a l t . A budapesti szállodák e l ő t t a feketézők
tömege ve t te körül a l á t o g a t * at. Mindent "vásá-
rolni akartak, ami csak Nyugatról érkezett . Nem- i
régiben egy francia labdarúgót isTTgy megostro-
moltak, < aki eladta cipőjét, úgyhogy papucs b a n
k e l l e t t Párizsba hazautaznia.

Az egyik espresso-ban két szomszédja mérge-
sen újságolta,. hogy bár a Népstadionban -„ahol a
mérkőzést játsszák ,-94,000 férőhely van,nem t u - i
dott jegyet Kapni. "Csae a Kommunisták kaphattak
jegyet" - mondotta. Barátja csodálkozva nézet t
r á : "Csak nem1 akarod azt mondani,. hogy 94,000
kommunista van Magyarországon?" Ezen nemcsak ők
nevettek, de a szomszéd asztalnál a beszélgetést
végighallgató két egyenruhás ávós i s .

Ütban a mérkőzés felé az autóbuszon egy nyu-
galmazott gimnáziumi tanár került az amerikai u j -
ságiró mellé. A kérdésre, hogy mindig így rajon-
gott-e a labdarúgásért, a-tanár azt f e l e l t e : "Nem.
Pár éve azonban orvosi u tas í tás ra elkezdtem j á r -
ni a meccsekre. Orvosom szerint minden héten ki
kel l járnom a mérkőzésekre. Aztán megszerettem a
futbal l t . *A meccseken legalább az embernek alkal-
ma adódik egész héten v i s sza fo j to t t érzelmeit
valamilyen formában ki fe jezésre j u t t a t n i . Erre
bizony manapság Magyarországon nagy szükség van.
Az egyik igen kiváló játékost például úgyhivják,
hogy Rákosi. Bármilyen jól játszik azonban, bár-
milyen rokonszenvesen viselkedik, a szerencsét-
l e n t - neve miatt j^a közönség^állaadóan pfujolja."

RÓZSA MIKLÓS UJABB SIKERE

Rózsa Miklós "Téma, variációk és finálé" c.
művét nagy s i k e r r e l adta elő a Los Angelesi
Filharmóniai Zenekar január 27-én.

"Nagyszabású mű - i r t a r ó l a a Los Angeles
Times /1955, í . 23. / - melyben egy mel&nkólíkus
magyar oboa-témát a lak i t a szerző nagy leiemé -
nyességgel. Bővelkedik világos gondolatokban és
<^n«6WBes,terien van hangszerelve, hogy könnyen
válhatna hangversenyműsorok népszóra repertoár-
darabjávái'"

A los Angeles Examiner /1955,1.29. / szerint
a mű "zenei eszméit a szerző a legnagyobb erede-
tiséggel és Ízléssel fejti ki."

A Hollywood Citizen Bews /L955,1. S8./hang-
súlyozza, hogy a darab "szines zenekari tanul-
mány magyar dallamokra, melyek Rózsa szülőhazá-
jának tüzes, piattogó^ ritmusai élénkítenek. u

Rózsa Miklósnak e mflve 1937-es bemutatója
alkalmával világsikert aratott. "Ragyogó mű,
nagy zenei_leleményességet, férfias erőt, r i t -
mikai tehetséget s szines hangszerelő képességet
árul el. Egyike a legjobb jelenkori műveknek." -
ir ta az amerikai bemutató uténaHusical, Courier.

Sté. Colimpex '
45, rue d' Haotevüle, P « U X.

Magyar klasszikusok, remekírók, modernek. Ver-
! ses kStetek, antológiák. Ifjúsági és gyermek-
könyvek. Szakkönyvek, nyelvkönyvek, szótárak.
Művészi albumok. Könyvritkaságok, bibliofil ki-

( adványok.
Kedvezményes részletfizetéses akciónk kere-

tében mindezekből az Ont érdeklő anyagot kivá-
logathatja* és megrendelheti 33 %-os kedvez-

, mennyel folytatólagos szállításra. így anyagi

fond és utánjárás nélkül pótolhatja magyar
Snyvtárát. Megbízhat bennünket bármely Bu- ,

dapesten, vagy a külföldön megjelent magyar ki-
advány beszerzésével. Gyorsan és pontosan bo-
nyolítunk.
Kérje katalógusainkat az Önt érdeklő témakörök

megjelölésével!

Sté. Colimpex
45. rae d' Hauteville. Paris X.
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Magyar ságelme'ny idegenben

I r t a : HAJNÓCZY GERGELY

"Ön magyar?" - hallottuk e kérdést külföldi
vándorlásaink során nem egyszer s melyikünk nem
adta volna sokért, ha belé lá that tunk volna a
kérdezőbe: mit gondol rólunk azon az egyszerű,
de sorsmegszabta alapon, hogy egy adott nép fiá-
nak születtünk. Ha találkozott már egy-két hon-
fitársunkkal s tapaszta la ta i nem voltak a l eg-
kedvezőbbek, egyáltalán igazságos-e, hogy az igy
kialakul előnytelen vélemény árnyékfoltja b 61
reánk i s essék valami? Ha viszont esetleges t a - "
lálkpzásai mégis jó emléket hagytak benne, JDgo-
san igényelhetjük-e magunk számára az ilyen vé-
letlenekre épülő "nemzeti hitelképesség" előnye-
i t ? Az i s lehet, hogy még sohasem l á t o t t ma -
gyárt, de h a l l o t t már egyet-mást rólunk sak-
kor nem lenne-e végtelenül sajnálnivaló,ha pon-
tat lan értesülései következtében netán rossz hely
re skatulyázott bennünket? Nemcsak a népet, mint
többé-kevésbé elhatárolható t ö r t é n e t i és ethni-
kai egységet, hanem ugyanakkor engem, téged és
mindannyiunkat i s személyszerint.

íme, ilyen töprengések fogják el az orszá-
gának határain ki vülre sodródott magyart s előbb-
utóbb önkéntelenül felmerül benne a kétség: he-
lyes-e a kép, amit rólunk alkottak s hirünk a
világban nem rosszabb-e annál, mint amilyenek a
valóságban vagyunk?

Külföldi magyarság-élményünknek azonban ez
csupán a bevezető szakasza. Olyasféle megrendü-
lés ez, mintha egy világpanoptikumba léptünk vol-
na be, ahol a sok közt h i r te len szembe talál juk
magunkat egy olyan viaszfigurával, amely a l a t t a
mi nevünk á l l , de nehezen ismerünk benne magunkra.
Okkal-e vagy ok nélkül, az nem mindig bizonyos.
Életszerötlensége ellen mindenestre sohasem mu -
lasztjuk e l legalább bensőleg t i l takozni s ebből
a l e l k i ellenhatásból szület ik meg sokaknál, a
jobbaknál, a másodlagos és mélyebbre ható é l -
mény-fázis, melynek középpontjában az az önvizs-
gálatra késztő, de kielégitő válaszra talán soha
nem l e l t kérdés á l l : hát milyenek i s vagyunk tu-
lajdonképen?

A Trianoni-korszak alkonyra hajló éveiben
a megalázottságából kivezető utakat kereső nem-
zet i öntudat nem egy finomabb érzékenységű hor-
dozója próbált fe le le tet ta lá ln i a kinzó problé-
mára: mi a magyar? Előbb megnézték, mit mond er-
r e az idegen. A legtöbb, amit t a l á l h a t t a k , a
jó indulatú tájékozatlanság, mely történelműi*
némely tragikus tényén túlmenően jobbára csak
olyasmit tud rólunk, ami festői külszin vagy i -
dejét múlt, sekélyes romantika. Különben i s ön-
i s m e r e t é r t ne menjünk k ü l f ö l d r e , mert külső
szemlélő-nehezén tud futó körvonalaknál vagy

éppen kar ikatúránál többet adni. Sorra vették
azután, hogy mit mond a hazai tudomány és iroda-
lom. Nem hiszem, hogy e t t ő l sokkal okosabbak
le t tek volna. Ha végigolvassuk p l .a Magyar Szem-
l e Társaság kiadásában megjelent "Mi a magyar?"
Q. kötetnek legjobb szakembereinktől és Íróink- '
t ő i származó tanulmányait, a jellemzésünkre össze-
hordott sok szin és egyénitő vonás menthetetlenül
olyan tipus-aroba olvad össze, amelyben valószi-
nűleg a v i lág bármely táján é lő népek t a g j a i
nagyjából magukra ismerhetnének. Elvégre miért
i s lennénk mások, különbek, vagy rosszabbak an-
nál, amilyen az ember általában szokott lenni.

Az önvizsgálatnak tehát a szubjektiv mód-
szere sem vezethet semmi olyanhoz, ami magyar
mivoltunknak hi te les és mintegy végleges mértékét
adhatná. I lyen ninos. Attól e l t e k i n t v e , h o g y
népünk anthropolőgiailag is többszörös intenziv
fajkeveredés eredménye, semmi ok sincs arra,hogy
akármelyik magyar, mint egyéni emberpéldán y,
szellemi és erkölcsi alapvonásainak individuális
összetettségében minőségileg ne hasonl í thatna
bármely idegen náciőbeli embertársához. Nem t e -
hetek róla, de az önvédelem ösztönével szegülök
el len minden olyan eszmei kísérletnek, mely i s -
t á l l ó - b é l y e g e t kivan sütn i a bőrömre azzal a
cé l la l , hogy elkülönítsen s mintegy kirekesszen
abból a szélesebb közösségből, melyhez embersé-
gemnél fogva tartozom.

Ennek dacára mindegyikünk j ó l tudja, mily
e l szak i thata t lanul hozzá vagyunk nőve ahhoz az
országhoz s néphez, ahonnan származunk. Ami ben-
nünk egyetemesen emberi, abba jóvátehetet lenül
beleivódott az otthoni szűkebb környezet levegő-
j e s egy életen keresztül akarva-nemakarva hor-
dozzuk a l e l k i ruhát, amit család, iskola, anya-
nyelv, nemzeti kultúra és közös múlt sajátos é l -
ményszövedékéből szabott ránk a kihez kegyesebb,
kihez mostohább magyar végzet. Ez a végzet olyas
valami, ami rajtunk, az individuumon kivül és
fe lü l á l l , mint az a szüntelen menetben haladó
hadoszlop, mely gépiesen sodor magával s k i t ö m i
belőle nem tudunk, hogy végül i s megértsük: hiú
minden erőlködés, mely egyéni létünk alakulását
függetleníteni akarná az ország p o l i t i k a i , gaz-
dasági, társadalmi és művelődési viszonyainak
at tó l a történeti leg adott keretétől, amelybe
beleszülettünk és amely helyi szint és j e l l e g e t
ad gondolkodásunknak és magatartásunknak egya-
r ánt.

És amikor a külföldet járt magyar erre vég-
érvényesen rájött, akkor ál l be nála a magyarság-
élménynek mintegy harmadfokú lázállapota: a ma-
gyar végzet megváltoztatásának olthatatlan vágya.
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Ez az élmény fűtötte a múlt század nagy reform-
nemzedékét, mely Európától mindent, ami emberi
haladás és civilizációs vivmány, új magyar ka-
landozók zsákmányéhes türelmetlenségével szere-
t e t t volna hazavinni a csúnyán lemaradt magyar
glóbuszra. S ugyanez az önmarcangoló áhitása a
"modernének áll ította Ady Nyugat-járó generáci-
ó já t szembe a politikai jogtalanságot, szociális
senyvedést és szellemi szűkJátókört jelentő
"Pusz taszer re l " .

. ...Az idegennel való találkozás ez elmarad-
hatatlan lelki válságának akármelyik stádiumába
j u t o t t á l is e], magyar testvérem, meg kell é-
rezned: van valami, ami minden torzsalkodási
készségünk ellenére - ha akarjuk,ha nem -megfel-
lebbezhet etlenül összekapcsol. Egy láthatatlan
bélyeg, egy levethetett.en örökség vagy gyógyítha-
tatlan dac az új környezettel szemben, amely
magába kivan olvasztani - mindegy. Az idegen
mint magyart tart számon, rajtad keresztül min-
ket is megítél s mindannyiunkon keresztül téged.
Nem tudni, hogyan és miért, az idegen már közös
nevezőre hozott bennünket, rólunk, az egyénről
alkotott fogalmait kölcsönösen behelyettesíti,
népünkről szerzett felületes hallomását kivétel
nélkül érvényes együtthatónak alkalmazza s a
nemzeti képleteknek az élettelen algebrájában
egy nehezen megmásítható egyenlőségi jel mindent
áthidaló szakajtóját borította ránk.

Ebben a kényszerű helyzetben, be kell lát-
nod, kissé mintha talán felelősek is lennénk
egymásért. Ennek a ténynek a felismerése azonban,
sajnos, már nem sokat seg i t rajtunk. Előíté-
leteket nem változtathatunk meg egyik napról a
másikra. Másokét époly kevéssé, mint a saját ma-
gunkét. A kettő azonban, ne felejtsük el, nem
megy egyre. Rosszabb a hirünk annál, mint amik
vagyunk? Ez lehet kellemetlen, sőt bizonyos vo-
natkozásban feltétlenül az; de komolyabb vesze-
delmet nem jelent számunkra. Ellenben azokat az
előítéleteket, amelyekkel a magunk képzelt kivá-
lóságának hizelgünk, rendszerint keserves csaló-
dásokkal fizetjük meg. Példákat ne idézzünk; az
elmúlt pár évtized története éppen elég bőven
szolgált belőle. Csak azt ne felejtsük el: egyéni
tehetségekben közöttünk nincs hiány, a nemzeti
önismeret azonban, ami az általános felemel-
kedésnek legbiztosabb •záloga., nálunk még hihetet-
lenül gyermekcipőben jár.

Ez olyan súlyos baj, hogy sürgős nemzeti
önrevízió s gyökerekig ható erkölcsi megújhodás
nélkül népünk független fennmaradására nem sok
remény marad. De tévedés ne essék: nemzeti önis-
meretre való törekvésen nem kollektív lélekhü-
v elyezést vagy éppen a magyar hajdankor sámán-
kodó révületébe, visszaesett köldöknézést kell
érteni. A tépelMő befelé nézés egyéneknél i s
dekadens tünet, népeknél pedig egyenesen az élet
revalőság hiányának a jele. Nincs tehát semmi
értelme azt keresni, mi a magyar. Az önmagunk fe-
lé irányított analízis mindig naiv és hamis. Ne a
szubjektumot elemezzük, hanem,azt, amit tesz és
alkot. A mű beszéljen magunk helyett; a többi
csak hiú áradozás. S tegyük hozzá: az idegen is
ezt a beszédet é r t i meg a legjobban, sőt! -
egyébnek nem is hisz.

A művel való azonosulás ebben az eset-
ben mégsem pusztán olyan aranyszabály „mely minden
igazi alkotás emberi hitelének szükségszerei elő-

feltétele. A művész, bármennyire önmagát adta is
benne,művétől különéli, alkotását szemtől-szembe
szemlélheti. Egy nép alkotásának tárgya azonban
mindenekelőtt önmaga. A mű, amit nemzedékek mun-
kájával létrehoz, saját emberi minősége és egy
nehezen kifejezhető nemzeti köziélek, mely a
kollektív magatartásnak csupán részfelületekre
tagolt és sokféle intézménybe vetült megnyilat-
kozásából olvasható ki. Nincs benne soha egyön-
tetűség s ami még szomorúbb: a részek közt r i t -
kán van összhang és súrlódásmentesen kapcsolódó
rend; az egészet azonban átfogja néhány domináns
vonás erkölcsi erővonala, amiből lassan és türe-
lemmel á l l í t h a t ó össze egy sohasem éles, de
legalább tűrhetően hű nemzeti JBllemkép.

A magyarság-tudomány idővel bizonyára eljut
odáig, hogy intézményekbe és alkotásokba épült
jellemünkről megbízható képet fessen egyszer.
Feladatunk azonban ma nem a tétlen önszemlélet,
örökbe kapott vagy elhirlelt vonásaink fürkészé-
se a tükör előtt. Ezt nyugodtabb és kiegyensú-
lyozottabb időkre hagyhatjuk. Sokkal fontosabb
ennél, hogy minden karakterológiai mellékgondo-
l a t nélkül szakadatlanul arra a magyarságra fi-
gyeljünk, amelynek gyökeresen meg kell újhodnia
ahhoz, hogy holnap "oldott kéveként" végleg szét
ne hulljon. Mivel pedig megújhodnia csak intéz-
ményeiben lehet, alapos számvetést kell tennünk
a múlttal, hogy könyörtelenül félretoljuk az út-
ból, ami hasznavehetetlen és káros.. Mert nem
lehet célunk eredeti érintetlenségébe ál l í tani
vissza mindent, ami elavult és bántóan kihivő
volt már, mielőtt a történelem vihara kíméletle-
nül keresztülgázolt volna rajta.

Nem lehet eléggé ismételnünk, hogy egy jobb
és tökéletesebb, új értékek teremtésére alkalmas
ország kitervelésére van szükség s ennek csak
egy kánona lehet: a magyarságot mint azonos nyel-
ven beszélő emberek történeti sorsközösségét át-
átvezetni egy minden tagja számára b ol dogúlást
biztosító szebb és szabadabb jövőbe. Nem kegyes
és képmutató ráolvasással, hanem egész életberen
dezkedését felölelő,általános reformmal.Mint élő
organizmusnak, joga van ahhoz, hogy az egészsé-
ges fejlődésnek minden feltételével rendelkezzék
s annak megszerzésében külső hatalom éppoly ke^
vésse korlátozhassa, mint egyes társadalmi cso-
portok meg nem érdemelt kiváltságos helyzete
vagy szociális feszültségeket kiváltó gazdasági
és politikai túlsúlya.

Az emigráció fájdalmas magyarság-élményének
ezért csak akkor lesz maradandó haszna, ha képes
kiérlelni magából egy mondhatnék forradalmi el-
határozást a magyar nép életviszonyainak olyan
egyetemes átalakítására, mely mindenegyes magyar
előtt megnyitja az utat az emberi minőség gya-
korlatilag megvalósítható legmagasabb fokának
eléréséhez. Ez olyan célkitűzés legyen,mely
messze föléje emelkedik minden politikai doktrí-
na és érdekharc elválasztó taktikai fogásainak
és személyi önzésének. Mert alapjában véve nem
arról van szó, hogy közülünk ki boldogul majd
otthon vagy ma akárhola világban," hanem külön-
külön és együttvéve fel kell készülnünk,hogy
választ tudjunk adni a halállal fenyegető mos-
tani idők döbbenetes kérdésére:lesz-e amagyarság
nak.mint saját sorsa irányítására hivatott nemzet-
nek, még helye a nap alatt s van^e a leikünkben1

olyan világító erő, mellyel megfordíthatjuk a
Mohács óta többnyire fekete magyar végzetet.
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Tudósaink külföldön

AOER PÁL

a Párizsban megjelenő jogi
szaklapban,a LaVie Judiciaire-
ben vá laszo l t /1955.I. 3./ Paul
Moranne, f r a n c i a ügyvéd, kom-
munistabarát beszámolójára ma-
gyarországi ú t j á r ó l .

BOBDLA IDA
a k i t a Washingtonban széke-

l ő American Institute of Archae
ology igazgatósági tanácsába
választott,Sumerian Affl liation
c. munkájáról az egyik l e g n a -
gyobb sumirolőgus,a nemrég e l -
hunyt P. A. Deimel, a római Pon-
tificio InstitutoBibi ico igaz-
gatója i s megemlékezett.. A
Eebrew unión College Annual
/Cincinnati/ 1954-es kötetében
Deimel Bobula tanulmányát "na-
gyon gondosan készitett, é r t é -
kes Írásnak" nevezi. Deimel
Bobula és Varga Zsigmond köny-
veivel kapcsolatban megjegyzi:
"Azok a sumirolőgusok vannak
elsősorban hivatva a sumir ige
. .. t i tká t felderíteni, akiknek
az anyanyelve szintén aggluti-
náló nyelv."

Deimelnek egy másik nyi lat-
kozata szer int "a legkevésbé
sem esik nehezére elfogadni a
magyarnak a sumirral való r o -
konságát."

A Párizsban megjelenő Sevue
d> Assyriologie-h&nMaurice Lam-
berttől jelent meg az 1952 évi
4.számban kimeritő ismertetés
Bobula Ida munkájáról. "A mód-
szer - irja - egészében véve
kitűnő. A könyvet különösen az
a mód, ahogyan a problémát meg-
közelíti és bemutatja, teszi
hasznossá ."

BOEHEGYI ISTVÁN
az Oklahomai Egyetemi Múzeum

igazgatója, to l lából 1954 fo-
lyamán a következő tanulmányok
je lentek meg: "Cultura Folk y
C u l t u r a Compleja en e l Area
Maya Meridional", Ciencias So-

ciales, Vol.V, No. 26, Washing-
ton, 1954 /Pan-American Union
kiadasa/$ " I n s t a l l a t i o n of Ar-
chaeological and. Bthnologioal
Matériái in the Guatemalán Na-
t i o n a l ttusevm" ,Museum, Vol. VII,
No.l, Paris, 1954 /franciául s
angolul/; "Settlement Pattern
Changes in the Santa Cruz Val-
ley", Landsoape, Santa Fe, Vol
IV, No.l, I9f4.

CHOLNOKY TAMÁS
- a New York Times 1955,11.

27-i számában megjelent hosszú
ismertetés szerint - az Ameri-
can Concrete Institute müwau-
keei évi kongresszusán egy űj
előfesz í te t t beton útburkolat
vagy repülőtérburkolat tervét
adta elő, vázolva előnyeit. Ei-
senhower 100 milliárdos útépí-
tés i programjával kapcsolatban.
Cholnoky a new yorki nagy Har-
ris-féle mérnöki vál la lat te r-
vező osztályának a vezetője. £-
ló'adásáról számos más vezető
újság is megemlékezett.

FARKAS GYULA

a gött ingeni egyetem tanára,
üngarns Gesohichte und lultur
in Dokumenten címen é r t é k e s
könyvet i r t , mely ezév e l e j e n
j e l e n t meg Wiesbadenben a Sooi-
etas Dralo-Altaica támogatásá-
val. E társaság alapítója Far-
kas Gyula. A társaság 1954. VIII
21-37 t a r t o t t a taggyűlését
Cambridge-ben, az Internatío-
naler Orientáltscher Kongress
keretében.

FERDINÁND! MIHÁLY
kezdeményezésére kapot t he-

l y e t számos magyar tanulmány
a buenos a i r e s i egyetem b ö l -
csészkarának Történelmi I n t é -
z e t e évkönyvében, 1954-ben.
A k ö t e t e t prof.Alberto Freixas
szerkesztet te s az egészében
a hún-kérdésnek l e t t szentelve
Att i la halálának >1500-. évfor-

dulója alkalmából /453-1953/.
Az évkönyv egyes tanulmányait
a következők i r ták: Franz Alt-
heim, Ferdinándy Mihály:, Gallus
Sándor, Kerényi Károly, Phi-
lippe Lozinski, Jüan C. Probst,
Bobula Ida, Aurelio Tanodi és
Vajay Szabolcs.

Attila átértékelése az utőb-,
bi időben Nyugaton i s megkez-
dődött. A francia René Grousseti
alovasnomádcivilizáció világ-
történelmi jelentőségére hivta
fe] a közfigyelmet. Az OS A-ban
élő George Vernadsky A t t i l a
birodalmának kompozitiv j e l l e -
gét t á r t a f e l . Franz Altheim
berlini professzor pedig ennek
a bonyolult államszerkezetnek
szociológiai képét alkotta meg.

FOLTINY ISTVÁN
a Henner-Gren Foundation

könyvtárosa, a szegedi egyetem
régészeti intézetének volt t a -
nársegéde s a bécs i egyetem
Urgeschichtliches Institut-jÁ-
nak volt munkatársa, az utóbbi
években a következő tanulmá-
nyokat jelenttette meg a kül -
földi szaksajtóban:

" ü r z e i t l i c h e Funde aus
Hidegség",Burgenlandi sebe Bei-
matblátter, S i s e n s t a d t , 19EÖ;
"AusderWerkstatte des u r z e i t -
l i c h e n Bronzegiessers" •,Mittei-
lungen der Urgeschichtlichen
Arbei tsgemeinsoheft, Wien, 1950
/Heft 3-4/; "Ab ungerorum nos
defendas iaoulis....",u. o., Wien
1960 /Heft 9-10/; "Neue Funde
aus dem Bezirk Neusiedl ain See"
Archaeologia Austriaca,1Hien,
19B2, /Heft 9/; "ürze i t l iche
Funde aus der Umgebung von Bu-
dapest imNaturhistorischen Mu-
seum zu Wien".VertSffentlichun-
gen der ürgeschichtlichen Ar-
bei tsgemeinschaft, Wien, 1952.

Folt iny tag ja az Urgeschicht-
liche Arbeitsgemeinschaft in
/fíen-nek,az American Anthropo-
logical As3ociation-nek és a

New York Academy of Se iences-nei.
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GÁBRIEL ASZTRIK
professzor, a Notr© Dame e-

gyetem Mediáéval Institute-já-
nak igazgatója, az elmúlt évben
A Magyar Szentek Élete oimmel
i r t értékes könyvecskét, mely
jövő télen angolul is meg fog
jelenni, magyar történelmi sze-
mélyek eddig kiadatlan minia-
tűrjeivel.

A Journal of the Eistory of
Ideas 1955.1. számában Gábriel
"The Educational ideas of Chris-
t i n e de Pisán" c. tanulmánya
j e l e n t meg. Chris t ine de Pisán,
a nagy f ranc ia női m o r a l i s t a ,
igen nagyra becsülte Nagy Lajos
magyar k i r á l y t . "Országát j ó l
kormányozta - mondta rő la - s
háborúit bölcsen v e z e t t e . "

A Sorbonne alapitásának h é t
századik évforduló ján, a ne?/
yorki Columbia University em-
lékünnepségén, az egyik szónok
Gábriel Asztrik volt. /1054.IV
2./

GALLUS SÍNBOR
Ausztráliában élő történé-

szünk tanulmánya, "The horse-
riding nomads in humán deve-
lopment", a buenos airesi e-
gyetem Instituto ae Bistoria
Antigua y Medieval-jánsk kia-
dásában /Anales 1953/ jelent
meg.

JENDRASSIK GYÖRGY

a Ganz gyár v o l t i g a z g a t ó
mérnöke, akinek h i res találmá-
nyát, a r ó l a e lnevezett motor-
t i p u s t az egész világon isme-
rik, 1954-ben, Londonban, f i a -
talon elhunyt.

JUHÁSZ VILMOS
az ismert k u l t u r h i s t ó r i k u s -

nak és e tnológusnak "Kedves
Tanár Kollégám" cimmel t a n u l -
mánya j e l e n t meg, egyidejűleg
Szöulban koreai nyelven, a Ne-
velés és Kultúra c. koreai fo-
lyóiratban, Rangoonban burmai
nyelven, az ottani Kultúra ne-
vű tudományos folyóiratban, és
kinai nyelven, Hongkongban, a
bri t protektorátusban, az ot-
tani tudományos folyóiratban.

A tanulmány a magyarerszági
iskolák s a nevelés bolsevizá-
lásának módszereit ismerteti,
s bemutatja, hogyan alkalmaz-

ták ezen a téren a bolsevisták
Rákosi hires "szalámitaktiká-
ját". A tanulmány még más ke-
l e t i nyelveken i s s a j t ó
alatt van.

KEMÉNY JÁNOS

a budapesti műegyetem v. t a -
nára érdekes előadást lartott
ezév márciusában apárizsi Sor-
bonne-on az Assooiation íran-
caise pour l- Avancement des
Sciences és a Bevue Generálé
aes Sciences á l ta l rendezett
előadás-sorozat keretében. Ke-
mény a gyógykezelés physico-
mathematikai elemeinek telje-
sen újszerű magyarázatát adta;
kimutatta, hogy a homeopathia
és az allopathia közötti kü-
lönbség inkább csak látszólagos
és az emberi szervezet reakci-
ói ugyanazon fizikai törvények-
nek vannak alávetve. A bioló-
giai jelenségeknek az exakt
tudományok által való felhasz-
nálása precizebb győgyitási
lehetőségekkel kecsegtet.

KERÉNYI KÁROLY
Onwillkiirliche Kunstreisen

o.könyvét Bermann Hesse ismer-
t e t i a He Itwoche-hsn /1954JXII
1 7 . / Kerényi C. G.Jung-gal e-
gyiitt a társ szerző je egy másik
könyvnek is /Der göttliche
Schelm/, mely egy sziu-indián
mondaciklusról szól/'Heltwoahe/
/1954.HI.17./

Estuijio
SIMON—TELLO

Cangallo 1133.
X. E. 35—8249
Uuenot. Aires

KERTÉSZ ISTVÁN

vezet te a v i t á t a Notre Dame
egyetem The laté of East Cent-
ral Europe: Sopes and lailures
of American Foreign Policy c.
előadássorozatán, 1955,11.11-
én. Kertész I s tván professzor
igazgatója a Center for Soviet
and East European Studies c.
tanulmányi programnak az egye-
temen.

KÁRMÁN TÓDOR

legújabb kitüntetéséről ir-
j a a Washington Post and Times
Berald / 1954.XII.5./: "Ebben
az évben dr.Kármán Tódor, a
hangnál nagyobb sebesség kuta-
tásának úttörője, aki 73 éve
született Magyarországon,kapta
az i d e i "Hright Brothers Memo-
nal Trophy"-t, melyet az ame-
rikai repülésnek tet t maradan-
dó értékű 'jelentős közérdekű
szolgálat' -ért szoktak adomá-
nyozni. " Az oklevél többek közt
ezt ál lapít ja meg: "Egyetlen
ember sem volt nagyobb hatás
sal a nagysebességű repülő ge -
pek fejlődésére az USA-ban."

Április 16-án Kármán Tódort
- tizennégy más tudós között -
a Pápai Tudományos Akadémia
tagjává nevezte ki XlI.Pius.
/Sem York Times, 1955, IV. 17./

KOPPÁNYI TIVADAR

tanulmánya s z e r e p e l a The
Journal of the American Medi-
cal Association 1954,1.-IV. i n -
dexkötetében. Rajta k ivül még
két magyar név t a l á l h a t ó : Sz i-
lágyi D. E. és Fazekas J . F .

KOSA JÁNOS

"The early period of Anglo-
Hungarian contact" cimen gaz-
dag anyagú tanulmányt i r t az
The American Slavtc and Sast
European Review 1954, X.-i szá-
mába. Az Immigrants in Canaaa
c., Montrealban, 1955-ben meg-
jelent könyvecskébe ugyancsak
Kosa i r t a a "Knowledgeof Eng-
l i s h among Hungárián Immig-
rants in Canada" c. fejezetet.
A könyvbe egy másik magyar
szakember,Bernolák Imre is i r t
tanulmányt, "The Economic
Aspects of Migration" cimmel.

LÁSZLÓ S.TIBOR

a new yorki Fordham egyetem
kisér let i intézete igazgatójá-
nak "How to desulfurize Diesel
Fuel" c. tanulmányát közli a
Petroleum Refiner /Houston,
1955.1./
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NEUMANN J i N O S

a magyar születésű hires
matematikus került az Atomio
Energy Coimission megüresedett
helyére. A Washington Post and
Times Berald /1954.X. 36./irja:
"Az elnök választása egy káp-
rázatos tudományú és rendkívül
termékeny intellektusú emberre
esett. Dr.John von Neumann vi-
tathatatlanul a világ fél tucat
vezető elméleti matematikusai
k5zé sorolható. Jelentős mun-
kát végzett a quantummeohanika
terén és alkotó módon vette
ki részét az atom és <& hidro-
gén bomba fejlődésében. Értel-
mének különlegesen leleményes
alkata rávezette a nagysebes-
ségű elektromos számológépek
fejlesztésére, amelyeknek ámu-
latba e j t a sokoldalúsága és
felhasználhatósága. B gépek
nagy mértékben járultak hozzá
az atomenergia problémáinak
megoldásához."

PÁLINKÁS LÁSZLÓ

a f i r e n z e i egyetem magyar
lektora, "L 'Eredita di Roma in
Ongheria" oimen i r t tanulmányt
a Guida allo Studio della Ci-
vilta Bontana Antica V I I . k ö t e -
tébe /1954/.

PDLVÁRI KÁROLY

a Catholic üniversity of A-
merica kutató tanára,"Elektro-
mos > agy-kutatás" oimen i r t
tanulmányt az egyetem Bulletin
e. közlönyébe, melyben saját ku-
tatásairól számol be./l955.I./

25 éves tanári jubileuma al-
kalmából "díszoklevelet nyúj-
tottak át az Elmhursti College-
ben a Western Reserve Uni-
vers i ty összehasonlító i r o -
dalom professzorának és neves
magyar tudósnak; - írja a Cle-
veland Plain Dealer /1955.III .
7. / - Reményit > a magyar iro- ,
dalom terén végzett nagyszerűi
munkásságáért, kitűnő, tudomá-
nyos működéséért és 25 éves
tanárságáért, melynek során
oly sok diák zárta szivébe1,
tüntették ki."

Reményi professzor idén ősz
szel "Twentieth Century Euro-
pean Dráma" oimmel televíziós

tanfolyamot t a r t . Ibsennel
kezdi s Sartre-ral végzi. 1951
őszén televízión a mai európai
regénnyel és költészettel fog-
l a l k o z o t t . Ez út törő munka
volt s azóta egy csomó más fő-
iskola követte a példát.

Reményinek a magyar irodal-
mat ismertető legújabb munkás-
ságából kiemeljük az alábbia-
kat; "Géza Gárdonyi, Hungárián
Novelist and Playwright" /Ihe
Slavonio and East European Re-
view, 1 9 5 5 , H l . / , "Magyar-Angol
Szótár , By László Ország"/Jn~
ternational Journal of Ameri-
can Linguistics,l9b4,l.4./,
" F e r e n c Herczeg, 1863-1954"
/Books Abroad, 1954, nyár/, "Mór
Jókai" /The Journak of Aesthe-
tics and Art Critioism, 195f,
III./

RÉVÉSZ KÁLMÁN

a Verhovay Egylet kiadásában
tanulmányt j e l e n t e t e t t meg Ko-
va t s Mihály e z r e d e s r ő l . Az e -
l ő s z ő t Reményi József i r t a .

D. SCHWENG LORÁNENÉ

nagysikerű előadássorozatot
t a r t o t t "Wagner Tristán és I -
zoldéja s Debussy Pe l léas és
Mélisande-ja" címmel, Washing-
tonban, f.év márciusa s á p r i -
l i s a folyamán.

SZBüT-IVÁNTI SÁNDOR

v.unitár ius püspök, a Tufts,
H a r v a r d , M . I . T . egyetemek
előadó tanárának prédikációja
"Gods Law and the Fifth Amend-
ment" cimmel megjelent a Haasa-
chusetts Law Quarterly 1954,
VI.száméban.

SZIKLAI ANDOR

Bandholtz tábornokról szóló
tanulmánya "Riding Whip Diplo-
macy" cimmel az amerikai loreLgn
Service Journal 1955, I I . számá-
ban j e l e n t meg.

MIKLÓS SZDCS NICOLSON

Enid,oklahomai egyetemi t a -
nár to l lából a Harvard üniver-
s i t y Research Center in Enter-
p r e n e u r i a l History kiadásában
Count István Széchenyi: Bis
Role in the Economic Develop-
ment of the Danube Basin cimen
1954,Il.-ban hosszú tanulmány
je lent meg Széchenyi közgazda-
sági tevékenységéről.

TELKES MÁRIA

ma már v i l á g h í r n é v r e t e t t
szert találmánya, a napenergi-
ával táp lá l t tűzhely, révén.
A legutóbbi hónapokban többek
közt a következő lapokban je-
lent meg a találmány méltatása:
neltwoche, 1956,111.25./ magá-
tő] Hans Thirring professzor-
t ó l / , The American Keekly, 1955,
1.2., Ihe L ion, 1955, I I I .

VAJAI SZABOLCS

"El Contrato Peudal" o. t a -
nulmánya a buenos a i r e s i egye-
tem Instituto de Bistoria An-
íigua y líedieual-jánák k i a d á -
sában/ Anales,l<353/ j e l e n t meg.

VALKŐ LÁSZLÓ

Washington State College-i
t a n á r International Bandbooh
of Cooperative Legislation o.
munkájáról a londoni Beview of
International Cooperation 1954
V I I . l - í száma hosszú mél ta tás t
közöl.

VÉR TIBOR

v.műegyetemi magántanár k i -
s é r l e t i eredményeit "DieBruoh-
gefahr i n Konstrukt ionen des
Maschinenbaues" cimmel ismer-
t e t i a Svájcban megjelenő Tech-
nica a. f o l y ó i r a t 1954, X,XI. , s
XEI. száma, folytatólagos c ik-
kekben.

ZAJTAI IMRE

"Le DroitduMariage dans l e
nouveau Code Hongrois de l a Fa-
mil le" c. tanulmánya a p á r i z s i
Sevue Internationale de Droit
Comparé 1954,IX-i számában j e -
l e n t meg.

Zajtay 1955, XII. 3-án Európa
legrég ibb összehasonl í tó j o g -
tudományi társaságában, a pá-
rizsi Société de Législation
Comparée-baa tar tot t előadást
a társaság ezévi közgyűlésén.
Az előadó a házassági vagyon-
jognak Franciaországban, Bel-
giumban és Németországban ter-
vezett reformjáról beszélt, a-
mely erősen hasonlítani fog a
Magyarországon 1953-ig fenn-
á l l o t t , szerzeményi közösség
nevű szabályozáshoz.
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Nofre Reputafion Dans le Mond
II y a dix ans que la Hongrie

est tombée sous l'oooupation
soviétique á la suite de la
Conférence de Teherán et des
victoires russes.

En s'appuyant sur la résis-
tance du peuple hongrais, le
régent Horthy a decidé, malgré
l'occu^ation allemandedupays,
en automne de 1'année 1944,
de oonclure un armistice et
une paix séparée avec l e s
Alliés. Btant donné que les
puissances oooidentales refu—
sérent de t r a i t e r avec l a
Hongrie et lui donnérent á
entendre qu> elle avait a s> ad-
resser a la Russie, la déléga-
tion de Horthy se rendit a
Mosoou en septembre de 1944,
pour y obtenir un oessez le
feu.

La série d>article débutant
dans ce numero livrera pour la
premiere fois a la publioité
un oompte-rendu authentique de
oes négotiations d» armistioe
et de oelles de la formation
d'un gouvernement hongrois
a Moscou. Le seul membre de
cet té délégation vivant en
térre libre est Gáza Teleki,
ancien ministre des cultes et
de l'éducation, actuellement
professeur a l'Bniversité dej
Virginia, qui vient d> Serire
ses Aíémoires basées sur des
notea et documents originaux.

La délégation formée du gé-
néral Paragho, du ministre
plénipotentiaire Szent-Ivanyi
et du professeur Teleki quit-
ta Budapest le J28 septembre.
Dans une proposition sémi-offi-i
cieuse envoyée en Hongrie au1

préalable, i les Russes avaient
fait miroiter des conditipns
trés favorables. Cependant,
quand le 11 octobre, onenvint
a la signature de 1' armistice,
Molotov déclara froidement que
l e gouvernement soviétique
n' avait aucune connaissance
desdites proposi tlons et qu'il
les Considérait comme nulles
et non avenues. Les prélimit-
naires \ 1»armistice conte -
naient essentiellemení l 'óbli-
gation de retirer les troupes
hongroises derrilre les fron-
tiáres elites de Trianon et de.

R é s u m é f r a n j a i i

déclarer la guerre au Reich
allém and.

La signature de 1'armistice
n' a pas pu étre parachevée, car
au moment ou Horthy f i t sa
proclamation annoncant la fin
de la guerre pour la Hongrie,
les troupes d'óccupation alle-
mandes donnérent le siége au
palais royal, s'emparerent de
la pprsonne du régent et insti-
tueient par la force un gou-
vernement fantoche national-
socialiste hongrois.

A la suite de ces é vénements
les Russes tentSrent de créer
a Moscou un gouvernement hon-
grois en ayant recours au
chef-d'état major, d'ün géné-
ral commendant d» armáe réfugiés
sur te r r i tő i re Russe et des
membres de la délégation d'ár-
mistiioe, toujours a Moscou.
Mais comme les Soviétiques in-
sistaientaintroduire des com-
munistes hongrois de Moscou
dans ce gouvernement rien ne fut
conclu avant longt'emps.

Francois Nagy, ancien pré-
sident du conseií hongrois se
trouve actuellement en tournée
de conférences en Asie. II a
déjá visité Les Philippines,
Hong-Kong, la Thailande, l a
Birmanie, I ' indeet le Pakis-
tan. La presse a partout fait
connaítre en détail ses confó-
rences. A Manille, ou le pré-
sident Magsaysay l 'S recu e(n
audienoe, i l a tenu sa confé-
rence dans le pverseas Press
Club et y a dévelopj>é commel
conditions de l a coexistence
pacifique les points suivants:
1/ le droit a la libre dispo-
sition de tous les peüples, ce

! qui impli que éViidemment tant
la líquidation des anciennesi
colonies que celles plus ré-
centes créées par les Sovié -
tiques; 2/ le désarmement gé-
néral sous un contrSle inter-
national, ce qui ne peut étre
reálisé que \ si la Russie^ sov-
iétique ouvre ses frontieres;

13/ garantie que les Soviétiques
renoncent d» áppuyer ses cinqui-'
émes colonnes quev sönt les
partis communistes a l 'étran-
ger, ainsi _que_ tpus les mouve-.

ments subversifs contre lee
gouvernejneats légaux.

A Karachijl'tocien premier-
ministre Francois Nagy a encore
eu des entretiens avec le chef
du gouvernemeat pakiatanais, M.
Ali Mohanmad.puis avec le pre-
mierHiinistre égyp.tien, .M.Nas-
ser, et av|eo les ambassadeure
turc et ceylanais, ceci encore
avant la conf érence de Bandoeng.

Dans sa conf érence, tenue
dans la Société des Affaires
Etrangeres du Pakistan.l'homme
á' état hongrois a attiré 1» atten
tion de ses auditeurs sur le
fait qu> au cours des dix der-
niöres années, alors que 600
millions d'Asiatiques avaient
été libérés du joug coloaial,
les Soviétiques avaient conquis
par la force et colonisé 100
millions d'Earopéens.

Au cours de notre enquete
stir 1» appréciation de Iá l i t té -
rature hongroise a l'étranger,
le Birünk a Világban dansce nu-
mero publies les conditions d' ua
concours de traductions l i t t é -
raires, Sönt le premier prix se-
radeBO dollars./ (Les mem-
bres du jury sönt les'p|rofes-
seurs d'Université Lamont, • Re-
ményt et M.Sziklay.

Danece numero nous trouvons
les étudesduDr.filliam HF. La-
mont, "professeur delittérature
a l»üniversitédeRutgers,duDr.

Andrá Sziklay,dö Bobért Major,
e t d' Bugene Padanyi-Gulyas. Le
professeur Lamont a dressé une
liste de 30 romans hong|rois et
i l inviteles lecteurs de Bírunk
a Világban á répondre aux ques-
tions suivantes: 1/ Quels sönt
les romans que vous ajouteriez S.
cetté l iste? 2/ A votre avis
quefi sönt les 10 meilleurs ro-
mans hongrois? 3/ Parmi ces 10
romans jlaquel considérez-vous
digne de figurer dans l e s
50 ohefs-á beuvre de la litté-
rature mondiale?

Dans la seconde partié de son
étude va%i-talé:Béflext<M8 sur
les problqmes de la traductíon
littéraire le Dr.Anará SzMay
traite dea problemes concrete

_de la traduction littéraire.
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OUR REPUTATION IN THE WORLD
Ten years ago, as a result

of the Teherán Conferenee and
the Soviet victories, Russian
troops occupied Hungary. In the
fal i of 1944, Regent Horthy,
leaning on the resistance move-
ment of the Hungárián people,
decided to conclude a separate
treaty with the Allied Powers
in spite of the Germán occupa-
tion. The western powers, un-
willing to negotiate an armis-
tice, referred Hungary to the
OSSR, atid Horthy dispatched
his armistice commission to
Moscow in September, 1944.

In this issue we publish
the f i rs t authentic report of
these armistice negotiations
and the subsequent formation
of a Hungárián government whrbh
was formed in Moscow as a
resul t of Russian pressure.
The only memberof the Hungárián
delegation who is living in the

E N G L I S H S U M M A R Y
By Géza B. Grosschmid, Duquesne Unlver sity.

f ree world, Dr. Géza Teleki, the
author of this article, former
Minister of Public Education
and at present professor at
the öniversity of Virginia,
bases his memoires on original
notes and documents.

The three delegates, Gene-
ral Faragho, Envoy Szerit-Iványi,
and Professor Teleki, left Bu-
dapest on September 28, 1944.
The Russians offered very fa-
vorable terms to Hungary in
their previous semi-official
note. On October 11, however,
when i t came to the actual
signing of the temporary armis-
tice agreement, Molotov denied
any knqwledge of these terms
and declared them to be void.
The actual terms of the armis-
t i c e were; Hungárián troops
must withdraw beyond the Tria-
non borders and Hungary must
declare war on Germany.

The final armistice, however,
could not be concluded with
the Horthy-government. Ihen
the latter announced Hungary 's
decision to quit the war, the
Germans besieged the Royal Pa-
lace and arrested and confinejd
Horthy. They alsó immediately
set up a puppet Nazi goverrí
ment.

Shortly afterwards, the
Russians attempted to establish
a new Hungárián government in
Moscow, whose members were to
be the Hungárián chief of staf f,
János Voros, the commander of
one of the Hungárián armies,
Béla Miklós /both escaped to
Russian ter r i tory/ , and the
original armistice delegation.
Because the Russians insisted
that the Hungárián communists
living in Moscow should parti-
cipate, no agreement could be
reached for a long time.

Sous le t i t r e i e s impression
du Honirois a l- étranger, Gré-
goire Hajnóczy a écrit une étude
sur les pensées de ses compat-
riotes vivant en émigration, et
confrontés avec les opinions
que les étrangers se font des
Hongrois, en général.

*
Un compte-rendu a été fait

sur l ' a c t i v i t é da 32 savants
et techniciens hongrois. Le
professeur Joseph Reményi
vient de feter le 86-ieme an-
niversaire de son professorat,
Jean de Neumann, le matémati-
cien de renommé mondial, a été
nőmmé membre de 1'Atomio Ener-
gy Commission, Théodore de
Karmán a gagné le tfright Bro-
thers Memóriái Trophy et i l a
é t é nőmmé membre de 1»A-
cadémie des Sciences du Vati -
can.

La rubrique l'Observateur
Occidental, relate les nouvelles
concernant les succes ar t i s -
tiques hongrois dans 45 pays,

ainsi que ceiles de l a vie de
1'émigration hongroise et énu-
mere les l ivres parus réeem-
ment et ayant quelque rapport
avec les Hongrois.

En Hongrie la politique des
concessions qui a duré environ
deux ans, a pris fin a la suite
de la chute de Malenkov. Pour
peu de temps le rideau de fer
a été entr'ouvert, des touristes
étrangers ont pu se rendre
compte de la resistance una-
nime du peuple hongrois contre
les usurpateurs communistes.Le
document le plus important a
cet égard est la suite d'article
publiés dans le Neue Zurcher
Zeitung au cours de 1»été 1954,
qui établit entre autres que:

"ouvriers, employés,commer-
cants et paysans sönt d'accord
sur un point capital: i l s sönt
completement imperméables a
1' idéologie et a la propagande
communistes et i l s répudient

passionnément l e gouvernement
actuel. Durant mon séjour de
15 jours , a p a r t quelques
fonctionnaires du bureau de ,
presse des Af f aires Etrangeres, ;
j ' a iape ine rencontré quelqu'- '
un susceptible d 'é t re appelé - ''
un communiste eonvaincu. En
face du mur impénétrable de
silence et de mépris que l e
peuple a élévé contre le bol-
chévisme, l 'ardeur des propa-
gandistes att i trés a sensible-
ment diminué. Aujourd'hui le
nombre des partisans convaincus
du régime ne suffit plus pour
accomplir la tache quotidienne
dans les usines et les écoles
appelée a briser la resistance
du peuple. II manque au régime
communiste de Hongrie non
seulement l e fondement que
fournissent les masses labori-
euses, mais encore une troupe
de choc idéologique. I I ne
peut survivre que grace a l a
presence des troupes d 'occupa—
tion etrangeres."
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OUR REPUTATION IN THE WORLD
/Cont.from page 27/

Former Premier Ferenc Nagy
made a lecture tour in Asia,
and visited the Philippines,
Hongkong, Thailand, Burma, In-
dia, and Pakistan. Everywhere
he received detailed press co-
verage. In Manila, where he
was received by President Mag-
saysay, Nagy lectured before
the Overseas Press Club and
suggested the following con-
ditions for peaceful co-exis-
tence: 1. right of self-deter-
mination for every nation of
the world; thismeans scrapping
the old colonies as well as
the new Soviet empire; 2. dis-
armament of nations iinder in-
ternational supervision, pos-
sible only if the Soviet opens
i t s borders; and 3. a guaran-
tee that the Soviet Union will
stop supporting the communist
and other subversive movements
all over the world.

Before the Bandung Confe-
rence, Ferenc Nagy had in Ka-
r,achi an opportunity to nego-
tiate with Mohammad Ali, Prime
Minister of Pakistan, with
Nasser, Prime Mimósterof Egypt
and with the Turkish and Cey-
lonese ambassadors.

In hiis leoture, delivered
before the Institute of Inter-
national, Affairs of Pakistan,
he pointed out that, while the
western powers l iberated six
hundred millión Asiatics from
colonial oppression, the Soviet
Union oonquered and enslaved
somé one hundred millión Euro-
peans.

*
In connection with our dis-

cussion of foreign opinion
about Hungárián l i t e ra ture ,
Hiriínk a Világban announces an
English jtranslation contest,
with a first prize of 100 dol-
lars. Translators may choose
between two Hungárián short
stories: Moricz>s Bet krajcár,'
and Kosztolányi' s Furdes. Pro-
fessors Lamont and Reményi,and
Mr. Sziklay will be judges of
the contest.

In this issue, Dr. William
H.F.Lamont, Professor of Eng-
lish literature at Rutgers Uni-
versity, and Messrs. Sziklay,
Major and Padanyi Gulyás con-
t i n u e the l i t e r a r y d i s -
cussion. Professor Lamont com-
piled a l i s t of thirty Hungá-
rián novels, and asks our rea-
ders to answer the following
questions: 1. Which further
novels should be included? 2.
fíhich are the ten best Hungá-
rián novels? 3. Which one among
these ten is important enough
to be included among the Fifty
Masterpieces of World Litera-
ture?

Andor Sziklay, in the second
part of his ar t ic le , On the
problems of translat mg, dis-
cusses actual problems of the
subject,

Gergely Hajnóczy, in his
study, Hungárián Experienoe
Abroad, analyses the ideas of
a Hungárián living in exile,
who is exposed to the opinions
of f oreigners about Hungarians.

*
The activities ot thirty two

Hungárián scholars and experts
are reported. Professor József
Reményi celebrated the 25th
anniversary of his teaching
career; John von Neumann, emi-
nent mathematician, became mem-
ber of the Atomic Energy Com-
mission; Theodor von Karmán
was awarded the ^rígM Brothers
Memóriái Trophy and named a
member of the Pontifical Aca-
demy of Sciences, in Romé.

In Hungary, Oszkár Asboth
was awarded the PauZ Tissandier
Diploma for 1954 by the Inter-
national Association of Avia-
tion. Oszkár Asboth built the
first helicopter of the world
in 1928.

The column, Western Obser-
ver, gathers news from forty
five countries about the suc-
cessof Hungárián artists, life
of the Hungárián emigrás, and
Hungárián ref erences to be f ound
in recentLy published books.

The policy of tolerance,
which had lasted for almost
two years in Hungary, came to
an end with the recent downf all
of Malenkov. For that short
time, however, Hungary was ac-
cessible through the Iron Cur-
tain, and foreigners could get
a glancé at the unified resis-
tance of the Hungárián people
against the communist usurpers.
Probably the most significant
document in this respeot was
the series published in the
Neue Zuroher Zei tung during the
summer of 1954. This report
shows, among other things, that

"workers, employees, trades-
men and peasants agree on one
important point: they are com-
pletely immuné to the ideology
and the propaganda of Communism
and they refute passionately
the Government of today. During
my fortnight' s stay, aside from
a few functionaries of the
press department, I scarcely
met anybody who could be called
a convinced Gommunist. In view
of the impenetrable wall of
silenceandcontempt the people
have erected, the ardor of the
propagandists has obviously
weakened. Today, the number of
convinced Party members is no
longer able to accomplish the
daily task in plants and schools
which would be neoessary to
break the resistance of the
people. The Communist régime
in Hungary not only lacks the
mass base, but alsó an ideolo-
gical advance guard. I t can
survive only because of the
presence of foreign troops."
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